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Bedienungsanleitung lesen und danach
handeln.
Bedienungsanleitung für den allgemei-
nen Gebrauch aufbewahren.
Sicherheitshinweise sowie 
Warnhinweise auf dem Gerät beachten.

Sicherheitsrelevantes Bauteil.
Einbau nur durch Fachwerkstatt.

Verwendungsbereich
Die AL-KO Zugkugelkupplungen sind zur Verbindung
mit Kupplungskugeln ø50 nach Richtlinie 94/20 EG zu
verwenden.
AL-KO Zugkugelkupplungen sind nach 94/20 EG
geprüft und zugelassen.
Die Freiräume nach DIN 74070, Bauraum A und B
werden eingehalten.

Sicherheitshinweise
• Nach jedem Ankuppeln den richtigen Sitz der

Kugelkupplung auf der Kugel am Zugfahrzeug über-

prüfen.Wird nicht richtig angekuppelt, kann sich
der Anhänger vom Zugfahrzeug lösen und es
besteht Unfallgefahr!

• Schwenkbereich von vertikal ±25° und horizontal
±20° einhalten (Bild 1). Bei Überschreitung werden
die Bauteile überlastet. Die Funktion ist nicht mehr
sichergestellt!

Montage an Auflaufeinrichtung
Stoßdämpfer an Befestigungsschraube eingehängt

Hinweis bei den Typen 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 
2,8VB/1; 150V; 200V; 131R; 
161R; 251R

Bevor Sie mit der Demontage der Zugkugelkupplung
beginnen bitte folgendes beachten:
Der Stoßdämpfer ist bei den oben genannten Typen
an der Befestigungsschraube (Bild2/Pos.2) einge-
hängt. Der Stoßdämpfer fährt selbstständig aus. Zur
Erleichterung der Montage finden Sie einen Montage-
bolzen ø10 im Karton.
Selbstsichernde Muttern der Skt.-Schrauben
(Bild2/Pos.2 und 4) lösen und entfernen.
Skt.-Schraube (Bild2/Pos.4) herausziehen.
Skt.-Schraube (Bild2/Pos.2) mit Montagebolzen
(Bild2/Pos1) durchschlagen. Bolzen zur Zentrierung
des Stoßdämpfers im Zugrohr stecken lassen.
Zugkugelkupplung auf die Zugstange schieben, dass
Befestigungsbohrungen übereinstimmen. Distanz-
buchse positionieren.
Mit Skt.-Schraube M12x75/80 (Bild2/Pos.2) Monta-
gebolzen durchschlagen (Stoßdämpfer wird aufgefä-
delt). Zweite Skt.-Schraube M12x75/80 (Bild2/Pos.4)
durchstecken.

ACHTUNG: Um sicherzustellen, dass der Stoßdämp-
fer aufgefädelt ist, die Zugstange ein- und ausschie-

ben. Wird dabei ein Widerstand spürbar, ist der
Stoßdämpfer eingehängt.
Selbstsichernde Skt.-Muttern (neue Muttern verwen-
den) auf die Schrauben aufdrehen und mit Anzieh-
drehmoment (n. Tab.) anziehen.

Hinweis: Bei Kreuzverschraubung muss der senk-
rechten Schraube eine Profilscheibe (Bild3/Pos.1)
beigelegt werden.

ACHTUNG: Selbstsichernde Muttern dürfen nur ein-
mal verwendet werden!

Bausatz AK 300:

Bevor Sie mit der Demontage der Zugkugelkupplung
beginnen ist folgendes zu beachten:
Der Stoßdämpfer ist bei den oben genannten Typen
an der Befestigungsschraube (Bild2/Pos.2) einge-
hängt. Der Stoßdämpfer fährt selbstständig aus. Zur
Erleichterung der Montage finden Sie einen Montage-
bolzen (ø10) im Karton.

Die Zugkugelkupplung ist für einen Zugstangenan-
schluss von 50mm ausgelegt. Für kleinere Zugstan-
gendurchmesser müssen Distanzbügel (a, b, c) beige-
legt werden (Bild 6).

D Bedienungsanleitung für

Zugkugelkupplung

ø 50 kein Distanzbügel erforderlich

ø 40 Distanzbügel 5 mm (a)

ø 35 Distanzbügel 7,5 mm (b)
(1x5 mm + 1x2,5 mm)

ø 45 Distanzbügel 2,5 mm (c)

Typ

Horizontal

AK-300

Zul.
Ges.-Gew.

3000

2300

Bohrungen

Kreuz

50

Anschluß

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Bohrungs-
abstand

Länge

168
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Selbstsichernde Muttern der Skt.-Schrauben
(Bild2/Pos.2 und 4) lösen und entfernen.
Skt.-Schraube (Bild2/Pos.4) herausziehen.
Skt.-Schraube (Bild2/Pos.2) mit Montagebolzen
(Bild2/Pos.1) durchschlagen. Bolzen zur Zentrierung
des Stoßdämpfers im Zugrohr stecken lassen.
Zugkugelkupplung und, wenn erforderlich,
Distanzbügel (Bild5/Pos. 4) auf die Zugstange schie-
ben, dass Befestigungsbohrungen übereinstimmen.
Distanzbuchse positionieren.
Mit Skt.-Schraube M12x75/80 (Bild2/Pos.2)
Montagebolzen durchschlagen. (Stoßdämpfer wird
aufgefädelt). Zweite Skt.-Schraube M12x75/80
(Bild2/Pos.4) durchstecken.
ACHTUNG: Um sicherzustellen, dass der
Stoßdämpfer aufgefädelt ist, die Zugstange ein und
ausschieben. Wird dabei ein Widerstand spürbar, ist
der Stoßdämpfer eingehängt.

Selbstsichernde Skt.-Muttern (neue mitgelieferte
Muttern verwenden) auf die Schrauben aufdrehen
und mit Anziehdrehmoment (n. Tab.) anziehen.

Hinweis: Bei Kreuzverschraubung muss der
senkrechten Schraube eine Profilscheibe
(Bild3/Pos.1) beigelegt werden.

ACHTUNG: Selbstsichernde Muttern dürfen nur
einmal verwendet werden.

Stoßdämpfer NICHT an der Befestigungsschraube
eingehängt.
Selbstsichernde Muttern der Skt.-Schraube lösen und
entfernen. Skt.-Schrauben herausziehen, alte Zugku-
gelkupplung abheben. Zugkugelkupplung auf die Zug-
stange schieben, dass Befestigungsbohrungen über-
einstimmen. Distanzbuchse positionieren (Bild 5).
Skt.-Schrauben M12x75/80 (Bild4/Pos.1 und 2)
durchstecken und Distanzbuchsen mit auffädeln.

Selbstsichernde Skt.-Mutter auf die Schrauben auf-
drehen und mit Anziehdrehmoment (n. Tab.) anzie-
hen.

ACHTUNG: Bei Kreuzverschraubung muss der senk-
rechten Schraube eine Profilscheibe (Bild3/Pos.1)
beigelegt werden.

ACHTUNG: Selbstsichernde Muttern dürfen nur ein-
mal verwendet werden.

* Schraubengüte: 8.8     ** AE = Auflaufeinrichtung

Bedienung
bei Typ AK 160 / AK 300 / AK 350:

Schwenkbereich:
Schwenkbereich von vertikal ± 25° einhalten (Bild 1)
Schwenkbereich von horizontal ± 20° einhalten (Bild 1)
ACHTUNG: Bei Überschreitung des Schwenkbereichs
werden die Bauteile überlastet. Die Funktion ist nicht
mehr sichergestellt!

Ankuppeln:
Zugkugelkupplung öffnen- hierzu Kupplungsgriff in
Pfeilrichtung nach oben ziehen (Bild 7/Pos.1). Der
Kupplungsmechanismus besitzt eine “Offenstellung”,
d. h. solange die Kugelkupplung nicht auf die Kugel
aufgesetzt wird, bleibt der Kupplungsgriff geöffnet.
Die geöffnete Zugkugelkupplung auf die Anhängeku-
gel des Zugfahrzeuges setzen.
Durch die Stützlast rastet die Zugkugelkupplung
selbsttätig, hörbar in die Ausgangsstellung zurück.

Aus Sicherheitsgründen Handgriff zusätzlich von
Hand nach unten drücken (Bild 7/Pos.1).
Schließen und sichern erfolgt automatisch.
Die Kupplungskugel ist richtig angekuppelt, wenn
seitlich der grüne Zylinder der Einrastanzeige durch
die Anhängevorrichtung herausgedrückt und sichtbar
wird (Bild 7/Pos.2).
Der Kupplungsmechanismus ist richtig verriegelt,
wenn sich der Kupplungsgriff auch von Hand nicht
weiter nach unten drücken läßt.
ACHTUNG: Wenn die Zugkugelkupplung nicht richtig
auf der Kupplungskugel angekuppelt wird, kann
sich der Anhänger vom Zugfahrzeug lösen.

Abkuppeln:
Kupplungsgriff öffnen und die Zugkugelkupplung von
der Anhängekupplung am Zugfahrzeug abheben.
Das An- und Abheben kann bei höheren Stützlasten
durch Verwendung eines Stützrades erleichtert wer-
den.

Verschleißanzeige:
Eine Verschleißanzeige am Kupplungsgriff (Bild 8)
zeigt, ob die Verschleißgrenze der Kupplungskugel
vom Zugfahrzeug, oder der Kupplung des Anhängers
erreicht ist oder nicht.
Hierzu Zugkugelkupplung am Zugfahrzeug ankuppeln
(siehe Ankuppeln) und mit dem Gespann ca. 500m
fahren. Durch die Fahrbewegung stellt sich der Kupp-
lungsmechanismus maximal nach. Anschließend Ver-
schleiß wie folgt kontrollieren.
Ist am Kupplungsgriff die grüne Anzeige im angekup-
pelten Zustand sichtbar (siehe Bild 8/Pos.2) ist die
Zugkugelkupplung im Neuzustand bzw. der Ver-
schleiß der Anhängekugel hält sich in der zulässigen
Grenze.
Ist am Kupplungsgriff die grüne Anzeige im angekup-
pelten Zustand ganz bedeckt und nur noch die rote

ANZIEHDREHMOMENT:
AE-Typ ** Anziehdrehmoment*
AL-KO 60S/2 60 Nm

alle anderen AE’s 86 Nm
AL-KO 2,8VB/1 210 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm



Anzeige sichtbar (Bild 8/Pos.1) hat es in der Regel
folgende Ursachen:

• Anhängekugel an der untersten Verschleißgrenze
Ø 49 oder kleiner - Zugkugelkupplung ohne Ver-
schleiß.

• Zugkugelkupplung und Anhängekugel weisen Ver-
schleiß auf.

• Anhängekugel im Neuzustand Ø 50 - Zugkugel-
kupplung weist einen erhöhten Verschleiß auf.

ACHTUNG:
Die Zugkugelkupplung kann aushängen - der Anhän-
ger kann sich vom Zugfahrzeug lösen!
Zugkugelkupplung und Anhängekugel SOFORT prüfen
lassen!
Das verschlissene Teil SOFORT austauschen lassen.

Sämtliche Wartungsarbeiten sind von AL-KO autori-
sierten Fachwerkstätten (AL-KO Servicestationen)
durchzuführen!

Bedienung
bei AK 7 / AK 10/2:

Schwenkbereich:
Schwenkbereich von vertikal ± 25° einhalten (Bild 1)
Schwenkbereich von horizontal ± 20° einhalten (Bild 1)
ACHTUNG: Bei Überschreitung des Schwenkbereichs
werden die Bauteile überlastet. Die Funktion ist nicht
mehr sichergestellt!

Ankuppeln:
Sicherungshebel (Bild 9/Pos.1) mit Zeigefinger nach
oben drücken und den Handgriff nach vorne hochzie-
hen (geöffnet).
Geöffnete Kupplung mit hochgezogenem Handgriff
auf den Kugelkopf aufsetzen und zusätzlich von Hand
nach unten drücken.

Kupplung schließt sich durch leichten Druck.
Den Handgriff von Hand soweit nach unten drücken,
bis die Sperrklinke (Bild 9/Pos.3) herausschnappt.
Die Zugkugelkupplung ist richtig eingekuppelt, wenn
der grüne Rand der Einrastanzeige sichtbar ist.
(Bild 9/Pos.2)
ACHTUNG: Der richtige Sitz der Kugelkupplung auf
der Kugel muß in jedem Fall überprüft werden.

Bei Kupplung Typ AK7 / AK 10/2 ohne Einrastanzeige
Den richtigen Sitz der Kupplung in jedem Fall manuell
überprüfen!

Abkuppeln:
Kupplungsgriff öffnen und die Zugkugelkupplung von
der Anhängekugel am Zugfahrzeug abheben.
Das An- und Abheben kann bei höheren Stützlasten
durch Verwendung eines Stützrades erleichtert wer-
den.

Verschleißanzeige:
Steht der Handgriff bei angekuppelter Zugkugelkupp-
lung am Gehäuseausschnitt hinten an, (Bild 10)
bekommt die Anhängekugel Spiel in in der Zugkugel-
kupplung!
Eine automatische Nachstellung ist nicht mehr mög-
lich.
Überprüfung erforderlich!
ACHTUNG:
Die Zugkugelkupplung kann aushängen - der Anhän-
ger kann sich vom Zugfahrzeug lösen!
Zugkugelkupplung und Anhängekugel SOFORT prüfen
lassen!
Das verschlissene Teil SOFORT austauschen lassen.
Sämtliche Wartungsarbeiten sind von kompetenten
Fachwerkstätten durchzuführen.

Wartung und Reinigung
Schmierstellen (Bild 11)
Die Kugelkupplung reinigen.
Kugelschale, Gelenke und Lagerstellen fetten bzw.
ölen.
Mehrzweckfett nach DIN 51825.

Wartung und Pflege von feuerverzinkten
Fahrzeugteilen
Weißrostbildung, ist nur ein Schönheitsfehler. Um
diesen weitgehenst zu verhindern, sind folgende Maß-
nahmen notwendig:
Während des Abstellens bzw. Lagerung der feuerver-
zinkten Teile für eine ausreichende Luftzirkulation sor-
gen.
Nach Fahrten im Winter sind die feuerverzinkten
Oberflächen mit klarem Wasser zu säubern (z.B.
Dampfstrahlen).

Ersatzteile:
Ersatzteile sind Sicherheitsteile! Für den Einbau von
Ersatzteilen in unsere Produkte empfehlen wir des-
halb die Verwendung von Original AL-KO Teilen oder
von solchen Teilen, die von uns ausdrücklich als zum
Einbau geeignet freigegeben worden sind. Für diese
Ersatzteile wurde in einem besonderen Prüfverfahren
die Zuverlässigkeit, Sicherheit und Eignung speziell
für unsere Produkte festgestellt. Für andere Erzeug-
nisse können wir dies trotz laufender Marktbeobach-
tung nicht beurteilen und auch nicht dafür einstehen.
Im Reparaturfall verfügen wir über ein flächendecken-
des Netz von AL-KO Servicestationen in Europa. Das
Servicestellenverzeichnis kann bei Bedarf direkt bei
uns angefordert werden (Best.-Nr. 371912). Bitte
beachten Sie, dass Reparaturarbeiten nur von kompe-
tenten Fachbetrieben durchgeführt werden dürfen.
Für eine eindeutige Identifizierung der Ersatzteile
benötigen die Servicestationen die ETI = Ersatzteili-
dentifikationsnummer.
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Störung

Kupplung rastet nach dem Aufle-
gen auf die Kugel nicht ein.

Anhänger läßt sich nicht abkup-
peln.

Zuviel Spiel zwischen Kupplung
und Kugel, Gefahr des Aushän-
gens.

Beseitigung

Kugel auswechseln.

Kupplung reinigen und schmieren
gegebenenfalls austauschen.

Anhänger und PKW in gleiche
Richtung bringen und abkuppeln.
Kupplungsmechanismus fetten
bzw. ölen.

Kupplung auswechseln lassen
Kugel auswechseln lassen.

Fehlersuchplan

Ursache

Kugeldurchmesser größer als 
� 50mm.
Innenteile der Kupplung ver-
schmutzt oder nicht gängig.
Vorsicht bei Eis - Schnee.

Unrunde Kugel.

Kupplung abgenutzt.
Schwenkbereich überschritten.
Niet verbogen.

02 * D_neu.qxp  08.06.2005  9:37 Uhr  Seite 4

5



Contents
Manufacturer’s Details
Field of application
Safety Information
Fitting onto the overrun device
Operation
Maintenance and Cleaning
Spare Parts
Fault Finding Plan

Read the operating instructions and act
accordingly. Keep the operating 
instructions for general use.
Obey the safety information and the 
warnings on the device.

Important safety component
Assembly only by an authorised garage

Field of application
AL-KO ball-type coupling drawbars are to be used
with trailer balls Ø50 as per guideline 94/20 EC.
AL-KO ball-type coupling drawbars are tested and
approved in accordance with 94/ EC.
The clearances are adhered to in accordance with DIN
74070, construction area A and B.

Safety Information
•  After each coupling check the correct seat of the 

ball-type coupling on the ball on the towing vehicle.
If correct coupling does not take place then the 

trailer can remove itself from the towing vehicle and
there is danger of an accident!

•   Swivel range from vertical ± 25° and horizontal ±
20° (Fig. 1).  If this is exceeded the components will
be overloaded.  Function is no longer ensured!

Fitting onto the overrun device
Shock absorber hung in on the fixing bolt

Note: For models: 60S/2; 90S/3; 161S; 251S;    
2,8VB/1; 150 V; 200V; 131R; 
161R; 251R

Before you begin dismantling the ball-type coupling
drawbar, please note the following:
The shock absorber is hung in on the fixing bolt on
the above-mentioned models (Fig 2/Item2).
The shock absorber moves out by itself. A fitting bolt
Ø10 is included in the box for easier assembly.
Slacken and remove self-locking nuts of the
hexagonal screws (Fig. 2/Item 2 and 4).
Pull out hexagonal bolt  (Fig 2/Item 4).
Punch in hexagonal bolt (Fig 2/Item2) using the
fitting bolt (Fig 2 / Item1). Leave bolts for centring the
shock absorber in the draw bar tube.
Push ball type coupling onto the drawbar so that the
fastening drill holes match with one another.
Put distance bush in place.
Punch the fitting bolt through using the hexagonal
bolt M12x75/80 (Fig 2/Item 2), (shock absorber is
threaded in place).
Insert the second hexagonal screw M12 x75/80 (Fig
2/Item 4).

ATTENTION: To ensure that the shock absorber is
threaded on, push the draw bar in and out.  If
resistance can be felt, the shock absorber is hung in
position.
Screw self-locking hexagonal nuts (use new nuts) on

the screws and tighten using tightening moment (see
table).

Note: Where there is a cross union a profile disk (Fig
3 / Item1) must be included with the vertical screw.

ATTENTION: Self-locking nuts may only be used
once!

AK 300 kit:

Before you begin dismantling the ball-type coupling
drawbar, please note the following:
The shock absorber is hung in on the fixing bolt on
the above-mentioned models (Fig 2/Item2).
The shock absorber moves out by itself. A fitting bolt
Ø10 is included in the box for easier assembly.
The ball-type coupling drawbar is designed for a 50
mm draw bar connection.  Spacer hoops must be
added for smaller drawbar diameters (a,b,c), (Fig 6)

Slacken and remove self-locking nuts of the
hexagonal screws (Fig. 2/Item 2 and 4).
Pull out hexagonal bolt  (Fig 2/Item 4).
Punch in hexagonal bolt (Fig 2/Item2) using the

GB Operating Instructions for

Coupling Head

ø 50 No spacer hoop required

ø 40 Spacer hoop 5 mm (a)

ø 35 Spacer hoop 7.5 mm (b)
(1x5 mm + 1x2.5 mm)

ø 45 Spacer hoop 2.5 mm (c)

Model

Horizontal

AK-300

Permitted
overall
weight

3000

2300

Drill holes

Cross

50

Connection

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Lenght

168

Distance
drill holes
apart
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fitting bolt (Fig 2 / Item1). Leave bolts for centring the
shock absorber in the draw bar tube.
Push the ball type coupling and if necessary the
spacer hoop (Fig 5 /Item 4) on the draw bar, so that
the fastening drill holes match. Position distance
bush.
Punch the hexagonal screw M12 x75/80 (Fig 2/Item
2) using the fitting bolt. (Shock absorber is threaded
on).
Insert the second hexagonal screw M12 x75/80 (Fig
2/Item 4).
ATTENTION: To ensure that the shock absorber is
threaded on, push the draw bar in and out.
If resistance can be felt, the shock absorber is hung
in position.

Screw self-locking hexagonal nuts (use new nuts
supplied) on the screws and tighten using tightening
moment (see table).

Note: Where there is a cross union a profile disk (Fig
3 / Item1) must be included with the vertical screw.

ATTENTION: Self-locking nuts may only be used
once.
Shock absorber NOT hung on the fixing bolt.
Slacken and remove self-locking nuts for the
hexagonal bolts. Pull hexagonal bolts out; lift off old
ball type coupling. Push ball type coupling onto the
drawbar so that the fastening drill holes match with
one another. Put distance bush in place (Fig 5).

Insert hexagonal bolts M12x75/80 (Fig 4/Item 1 and
2) and thread distance bush on with them.

Screw self-locking hexagonal nuts on the screws and
tighten using tightening moment (see table).
ATTENTION: Where there is a cross union a profile

disk (Fig 3 / Item1) must be included with the vertical
screw.

ATTENTION: Self-locking nuts may only be used once.

TIGHTENING MOMENT:

* Screw quality 8.8      ** AE = overrun device

Operation
for model AK 160/ AK 300/ AK 350:

Swivel range:
Keep swivel range of vertical ± 25° (Fig. 1).
Keep swivel range of horizontal ± 20° (Fig. 1).

ATTENTION: If this is exceeded the components will
be overloaded.   Function is no longer ensured!

Coupling in place:
Open the ball-type coupling drawbar = to do this, pull
the coupling handle upward in the direction of the
arrow (Fig 7/Item.1).   The coupling mechanism has
an “open position”, i.e. as long as the coupling is not
placed on the ball, the coupling handle remains open.
Place the opened ball type coupling drawbar on the
trailer ball of the towing vehicle.
The tongue load causes the ball type coupling
drawbar to lock into place into the starting position
with an audible sound automatically.
For safety reasons also push the handle down
manually (Fig 7 / Item 1).
It is locked and secured automatically.
The trailer ball is coupled correctly when the trailer
device pushes out the green cylinder of the locking

display and the green cylinder becomes visible (Fig 7
/ Item 2).
The coupling mechanism is locked correctly when the
coupling handle can no longer be pushed down by
hand.

ATTENTION: If the ball type coupling drawbar is no
longer coupled to the trailer ball, the trailer can
detach itself from the towing vehicle.

Uncoupling:
Open the coupling handle and lift the ball type
coupling drawbar up on the trailer coupling on the
towing vehicle.
Lifting up and off where there are larger tongue loads
can be made easier by using a jockey wheel.

Wear display:
A wear display on the coupling handle (Fig, 8) shows
if the wear limit of the trailer ball of the towing
vehicle, or the trailer coupling has been reached or
not.
To do this couple the ball type coupling drawbar to
the towing vehicle and drive approx. 500 m with the
car & trailer. The driving movement will give the
coupling mechanism maximum reset.  Finally check
the wear as follows.
If the green display is visible on the coupling handle
when coupled (see Fig 8 / Item 2) the ball type
coupling drawbar in its new state or the wear in the
trailer ball is within the permitted boundary/ies.
If the green display on the coupling handle is
completely covered when coupled and only the red
display is visible (Fig 8/Item 1) then the causes are as
follows as a rule:
•   Trailer ball in the bottom most wear boundary Ø 49

or less - ball type coupling drawbar without wear.
•   Ball type coupling drawbar and trailer ball show

wear.

Overrun device model** Tightening moment*
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm

all other overrun devices 86 Nm
AL-KO 2,8VB/1 210 Nm



•   Trailer ball in new state Ø 50 - ball type coupling 
drawbar shows increased wear.

ATTENTION:
The ball type coupling drawbar can come off - the
trailer can detach itself from the towing vehicle!
Have the ball type coupling drawbar and trailer ball
checked IMMEDIATELY!
Replace the worn part IMMEDIATELY.
All maintenance work is to be carried out by specialist
workshops authorised by AL-KO (AL-KO service
stations).

Operation
for  AK 7 /  AK 10/2:

Swivel range:
Keep swivel range of vertical ± 25° (Fig. 1).
Keep swivel range of horizontal ± 20° (Fig. 1).
ATTENTION: If this is exceeded the components will
be overloaded.  Function is no longer ensured!
Coupling in place:
Push the locking lever upward (Fig 9/Item 1) using
your index finger and pull the handle forward
(opened).
Place the open coupling on the trailer ball with the
handle pulled upward and additionally push down by
hand.
The coupling will close using light pressure.
Push the handle so far down until the locking catch
(Fig. 9/Item 3) snaps out.
The ball type coupling drawbar is coupled in place
correctly, when the green edge of the lock in display
is visible.
(Fig. 9/Item 2)
ATTENTION: Correct seat of the ball-type coupling on
the ball must always be checked.

parking or storage of the hot galvanised parts.
The hot galvanised surfaces are to be cleaned with
clear water after winter journeys (e.g. steam jet).

Spare Parts

Spare parts are safety critical parts! For this reason
when fitting spare parts in our products we
recommend the use of original AL-KO  parts or those
parts that we have explicitly approved. The reliability,
safety and suitability of parts designed especially for
our products, has been determined using a special
test procedure. In spite of constantly monitoring the
market we are unable to assess or vouch for other
products.

If repair work or servicing is required AL-KO have a
large network of AL-KO service centres throughout
Europe. A list of service centres can be requested
direct if required. Please bear in mind that repairs
should only be carried out by trained and qualified
workshops/personnel. To establish the correct spare
parts the service centres need the ETI number = spare
part identification number.

In the case of coupling AK7, AK 10/2 without safety
indicator, alwasy check manually that the ball
coupling is correctly seated.

Uncoupling:
Open the coupling handle and lift the ball type
coupling drawbar off the trailer coupling on the
towing vehicle.
Lifting up and off where there are larger tongue loads
can be made easier by using a jockey wheel.

Wear display:
If the handle is toward the rear when the ball type
coupling drawbar is on the housing recess, (Fig 10)
the trailer ball will have clearance in the ball type
coupling drawbar!
Automatic readjustment is no longer possible.
Checking is required!
ATTENTION:
The ball type coupling drawbar can come off - the
trailer can detach itself from the towing vehicle!
Have the ball type coupling drawbar and trailer ball
checked IMMEDIATELY!
Replace the worn part IMMEDIATELY.
All maintenance work must be carried out by
competent specialist workshops.

Maintenance and Cleaning
Greasing points (Fig. 11)
Clean the ball-type coupling.
Grease or oil ball cup, joints and bearings.
Multi-purpose grease as per DIN 51825.
Maintenance and care of hot galvanised vehicle
parts
Formation of white rust is only a defect in
appearance. The following measures are necessary to
prevent this as far as is possible.
Ensure that there is sufficient ventilation during
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Fault

Coupling does not engage when
placed on ball

Trailer cannot be uncoupled

Too much play in the coupling
danger of trailer becoming
unhitched

Elimination

Change ball.

Clean and grease coupling,
replace as necessary.

Align trailer and car and
uncouple.
Grease/lubricate coupling
mechanism.

Have coupling changed.
Have towball changed.

Troubleshooting
Cause

Ball diameter greater than
50 mm.
Inner parts of the coupling are
dirty or are not functioning
correctly.

Ball deformed.

Coupling worn out.
Articulation angle exceeded.
Rivet bent.
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Avant d’utiliser l’appareil pour la
première fois, veuillez lire cette notice
attentivement et agir conformément à
son contenu. Tenez-la disponible lors
de chaque utilisation de l’appareil.
Respectez les avertissements ainsi que
toutes les consignes de sécurité qu’elle
contient.

Pièce de montage et de sécurité
importante. Montage uniquement par
un atelier spécialisé.

Domaine d’application
Les têtes d’attelage AL-KO sont montées sur les
boules d’attelage de diamètre 50 selon la Directive
94/20 CE.
Les têtes d’attelage AL-KO sont certifiées conformes
94/20 CE et homologuées.
Les espaces libres selon DIN 74070, zones A et B,
sont respectés.

Consignes de sécurité
• Après chaque accrochage, vérifier le bon

positionnement de la tête d'attelage sur la boule du
véhicule. Si l'enclenchement n'est pas bon, la
remorque peut se détacher du véhicule et il y a
danger d'accident !

• Respecter l'angle de pivotement vertical de + 25° et
horizontal de + 20° (figure 1). En cas de
dépassement, les composants sont surchargés. Le
fonctionnement n'est plus garanti !

Montage sur commande de freinage
Amortisseur accroché à la vis de fixation

Note: concernant les types 60S/2; 90S/3; 161S; 
251S; 2,8VB/1; 150 V; 
200V; 131R; 161R; 251R

Avant de procéder au démontage de la tête d’attelage,
veuillez faire attention à ce qui suit :
Pour les types cités ci-dessus, l’amortisseur est
accroché à la vis de fixation (figure 2/rep. 2). Pour
éviter que l’amortisseur soit démonté du fût
coulissant, il faut chasser la vis de fixation à l’aide
d’une goupille cylindrique de diamètre 10 fournie
dans le carton.
Desserrer les écrous autobloquants des vis à tête
hexagonale (figure 2/rep. 2 et 4) et les retirer.
Retirer la vis à tête hexagonale (figure 2/rep. 4).
Chasser la vis à tête hexagonale (figure 2/rep. 2) avec
la goupille (figure 2/rep. 1). Laisser la goupille dans le
tube pour le maintien de l’amortisseur.
Glisser la tête d’attelage sur le fût coulissant jusqu’à
ce que les trous de fixation coïncident. Positionner la
douille d’écartement.
Chasser la goupille avec la vis à tête hexagonale
M12x75/80 (figure 2/rep. 2) (l’amortisseur est ainsi
fixé avec le fût coulissant).

Passer la deuxième vis à tête hexagonale M12x75/80
(figure 2/rep. 4).
ATTENTION: Pour s’assurer du parfait maintien de
l’amortisseur, faire glisser le fût coulissant dans les
deux sens (entrée et sortie). Si l’on ressent une
résistance, l’amortisseur est accroché.

Visser les écrous autobloquants hexagonaux (utiliser
de nouveaux écrous) sur les vis et les serrer au
couple de serrage indiqué (cf. tableau).

Note: En cas de vissage en croix, le boulon à tête
hexagonale doit être monté avec une rondelle profilée
(figure 3/rep. 1).

ATTENTION: Les écrous autobloquants sont à usage
unique !

Kit AK 300 :

Avant de procéder au démontage de la tête d’attelage,
veuillez faire attention à ce qui suit :
Pour les types cités ci-dessus, l’amortisseur est
accroché à la vis de fixation (figure 2/rep. 2). Pour
éviter que l’amortisseur soit démonté du fût
coulissant, il faut chasser la vis de fixation à l’aide
d’une goupille cylindrique de diamètre 10 fournie
dans le carton.

La tête d’attelage est conçue pour s’adapter sur un fût
coulissant de 50 mm. Pour les diamètres inférieurs
de fût coulissant, utiliser des entretoises (a, b, c)
(figure 6).

F Notice pour tête d'attelage 

Type

Horizontal

AK-300

PTAC

3000

2300

Perçages

En croix

50

Raccord

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Longueur

168

Distancee
entre
trous
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Desserrer les écrous autobloquants des vis à tête
hexagonale (figure 2/rep. 2 et 4) et les retirer.
Retirer la vis à tête hexagonale (figure 2/rep. 4).
Chasser la vis à tête hexagonale (fig 2/rep. 2) à l’aide
de la goupille (figure 2/rep. 1). Laisser la goupille
dans le tube pour le centrage de l’amortisseur.
Glisser la tête d’attelage et, si nécessaire, l’entretoise
(figure 5/rep. 4) sur le fût coulissant jusqu’à ce que
les trous de fixation coïncident. Positionner la douille
d’écartement.
Chasser la goupille avec la vis à tête hexagonale
M12x75/80 (figure 2/rep. 2) (l’amortisseur est ainsi
fixé avec le fût coulissant).
Passer la deuxième vis à tête hexagonale M12x75/80
(figure 2/rep. 4).
ATTENTION: Pour s’assurer du parfait maintien de
l’amortisseur, faire glisser le fût coulissant dans les
deux sens (entrée et sortie). Si l’on ressent une
résistance, l’amortisseur est accroché.

Visser les écrous autobloquants hexagonaux (utiliser
les nouveaux écrous fournis avec le kit) sur les vis,
puis les serrer au couple de serrage indiqué (cf.
tableau).

Note: En cas de vissage en croix, le boulon à tête
hexagonale doit être monté avec une rondelle profilée
(figure 3/rep. 1)

ATTENTION: Les écrous autobloquants sont à usage
unique !
NE PAS décrocher l’amortisseur de la vis de fixation

Desserrer les écrous autobloquants des vis à tête
hexagonale et les retirer. Retirer les vis à tête
hexagonale et déposer l’ancienne tête d’attelage.
Glisser la tête d’attelage sur le fût coulissant jusqu’à
ce que les trous de fixation coïncident. Positionner la
douille d’écartement (figure 5).

Glisser les vis à tête hexagonale M12x75/80 (figure
4/rep. 1 et 2) et enfiler les douilles d’écartement en
même temps.

Visser les écrous autobloquants hexagonaux sur les
vis et les serrer au couple de serrage (cf. tableau).

ATTENTION: En cas de vissage en croix, la vis à tête
hexagonale doit être montée avec une rondelle
profilée (figure 3/rep. 1)

ATTENTION: Les écrous autobloquants sont à usage
unique !

COUPLES DE SERRAGE

* Qualité de boulon: 8.8  ** AE = commande de freinage

Utilisation
Pour les types AK 160 /AK 300 / AK 350 :

Angle de pivotement:
Respecter l'angle de pivotement vertical de + 25°
(fig. 1)
Respecter l'angle de pivotement horizontal de + 20°
(fig. 1)
ATTENTION: En cas de dépassement de l'angle de
pivotement, les composants sont surchargés. Le
fonctionnement n'est plus garanti !

Verrouillage:
Ouvrir la tête d'attelage - pour ce faire, tirer la
poignée de la tête vers le haut dans le sens de la
flèche (figure 7/rep. 1). Le mécanisme de la tête
d'attelage possède une position "déverrouillé", c'est à
dire tant que la tête d'attelage n'est pas enclenchée
sur la boule, la poignée reste déverrouillée.
Placer la tête d'attelage ouverte sur la boule du
véhicule tracteur.
Du fait de la charge à la rotule, la tête d'attelage se
remet automatiquement dans sa position initiale avec
un léger déclic.
Pour des raisons de sécurité, pousser la poignée vers
le bas (figure 7/rep. 1).
Le verrouillage et la sécurité se font
automatiquement.
La tête d'attelage est bien enclenchée lorsque le
témoin vert latéral devient visible (figure 7/rep. 2).
Le mécanisme de la tête est bien verrouillé lorsque la
poignée de la tête ne se laisse plus pousser vers le
bas.
ATTENTION: Lorsque la tête d'attelage n'est pas
bien enclenchée sur la boule, la remorque peut se
détacher du véhicule tracteur.

Déverrouillage
Ouvrir la poignée de la tête et détacher la tête
d'attelage de l'attelage. Si la charge à la rotule est
trop élevée, l'accrochage ou le décrochage peut être
facilité par l'utilisation d'une roue jockey.

Témoin d'usure:
Un témoin d'usure sur la poignée de la tête d'attelage
(fig. 8) montre si la limite d'usure de la boule
d'attelage du véhicule tracteur ou de l'attelage de la
remorque est atteinte ou non.
Pour ce faire, accrocher l'attelage au véhicule tracteur
(voir accrochage) et rouler environ 500m. Le

Type d’ AE** Couple de serrage*
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm

tous autres AE 86 Nm

ø 50 Aucune entretoise nécessaire

ø 40 etretoise de 5 mm (a)

ø 35 etretoise de 7,5 mm (b)
(1x5 mm + 1x2,5 mm)

ø 45 etretoise de 2,5 mm (c)

AL-KO 2,8VB/1 210 Nm



(ouvert).
Placer la tête déverrouillée sur la boule et pousser
vers le bas.
La tête se verrouille par simple poussée.
Pousser la poignée vers le bas jusqu'à ce que le levier
de sécurité soit enclenché (figure 9/rep. 3).
La tête d'attelage est bien enclenchée lorsque la partie
verte du témoin est visible (figure 9/rep. 2).
ATTENTION: Le bon positionnement de la tête
d'attelage sur la boule doit toujours être vérifié.

Pour les têtes type AK/7 et AK 10/2 sans témoin de
verrouilage: Vérifiez le bon positionement de la tête à
chaque fois manuellement.
Déverrouillage :
Ouvrir la poignée de la tête et détacher la tête
d'attelage de l'attelage. Si la charge à la rotule est
trop élevée, l'accrochage ou le décrochage peut être
facilité par l'utilisation d'une roue jockey.

Témoin d'usure :
Si la poignée en position verrouillée touche l'arrière
de la découpe du boîtier, (fig. 10) la boule d'attelage a
du jeu dans la tête d'attelage !
Un rattrapage d'usure automatique n'est plus
possible.
Vérification indispensable !
ATTENTION :
La tête d'attelage peut se décrocher - la remorque
peut se détacher du véhicule tracteur !
Faire vérifier IMMEDIATEMENT la tête et la boule
d'attelage !
Faire changer IMMEDIATEMENT la pièce usée.
Tous les travaux d'entretien doivent être effectués par
des garages compétents.

Entretien et nettoyage
Positions de graissage (fig. 11)
Nettoyer la tête d'attelage.

Graisser ou huiler le logement de la boule, les
articulations et les points d'appui.

Entretien des pièces de véhicule galvanisées
La formation de rouille blanche n'est qu'un défaut
d'aspect. Afin de minimiser au maximum ce défaut, il
est nécessaire d'appliquer les mesures suivantes:
• Pendant le stockage des pièces galvanisées, faire

en sorte de garantir une circulation d'air suffisante.
• Après utilisation routière, en hiver, nettoyer les

surfaces galvanisées à l'eau claire (par ex. jets de
vapeur).

Pièces de rechange
Les pièces de rechange sont des pièces de sécurité.
En ce qui concerne le montage de pièces de rechange
sur nos produits, nous recommandos donc
l’utilisation de pièces d’origine AL-KO ou de pièces
qui ont été validées par AL-KO.
Ces pièces de rechange ont été vérifiees sur leur
fiabilité et leur sécurité.
Pour les autres produits, nous ne pouvons, malgré un
suivi constant du marché, ni
porter de jugement, ni nous porter garant.
En cas de réparation, nous avons un réseau étendu
de stations-service AL-KO en Europe. La liste de ces
stations-service est disponible chez nous sur
demande (référence 371912). Veuillez aussi tenir
compte du fait que les réparations et les travaux de
réglage doivent uniquement être faites par des
ateliers agréés.
Pour une identification parfaite de la pièce de
rechange, les stations-service ont besoin du numéro
ETI.

mouvement en roulant règle le mécanisme d'attelage.
Ensuite, vérifier l'usure comme suit.
Si le témoin vert sur la poignée est visible en position
verrouillée (voir figure 8/rep. 2), la tête d'attelage est
dans un état neuf ou bien l'usure de la boule
d'attelage se situe dans les limites admissibles.
Si le témoin vert sur la poignée est complètement
couvert en position verrouillée et que seul le témoin
rouge est visible (figure 8/rep. 1), les causes sont en
règle générale les suivantes:
• la boule d'attelage est à la limite d'usure Ø 49

minimale ou plus - la tête d'attelage n'est pas usée
• la tête d'attelage et la boule d'attelage sont usées.
• la boule d'attelage est neuve Ø 50 - la tête

d'attelage indique une usure élevée.

ATTENTION:
La tête d'attelage peut se décrocher - la remorque
peut se détacher du véhicule tracteur !
Faire vérifier IMMEDIATEMENT la tête et la boule
d'attelage !
Faire changer IMMEDIATEMENT la pièce usée.
Tous les travaux d'entretien doivent être effectués par
des garages agréés AL-KO (stations-services AL-KO)!

Utilisation
Pour les types AK 7 /  AK 10/2:

Angle de pivotement:
Respecter l'angle de pivotement vertical de + 25° (fig. 1)
Respecter l'angle de pivotement horizontal de + 20°
(fig. 1)
ATTENTION : En cas de dépassement de l'angle de
pivotement, les composants sont surchargés. Le
fonctionnement n'est plus garanti !
Verrouillage :
Pousser le levier de sécurité (figure 9/rep. 1) avec
flèche vers le haut et tirer la poignée vers l'avant
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Défaut

La tête ne s'enclenche pas après
l'avoir placée sur la boule.

La remorque ne se laisse pas 
dételer.

Trop de jeu entre la tête et la
boule, danger de dételage.

Solution

Remplacer la boule.

Nettoyer la tête et graisser
le cas échéant, la remplacer.

Mettre la remorque et le véhicule
dans le même sens et dételer.
Graisser ou huiler le mécanisme
de la tête.

Faire remplacer la tête.
Faire remplacer la boule.

Détection du défaut
Cause

Le diamètre de la boule dépasse
Ø 50 mm.
Les pièces de la tête sont sales ou
ne fonctionnent pas bien.
Attention en cas de verglas et de
neige.

Boule ovalisée.

Tête usée.
Angle de pivotement dépassé.
Rivet déformé.
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Leggere le istruzioni per l’uso ed agire
di conseguenza. Conservare le
istruzioni per l’uso per consultarle
durante l’impiego. Osservare le
avvertenze sulla sicurezza e gli
avvertarimenti riportati
sull’apparecchio.

Componente rilevante per la sicurezza
Montaggio solo da officina
specializzata  

Campo di applicazione
I giunti a sfera AL-KO devono essere collegati con
sfere di Ø50, ai sensi della direttiva 94/20/CE.
I giunti a sfera AL-KO sono testati e autorizzati
secondo i parametri della direttiva 94/20/CE.
Gli spazi liberi secondo DIN 74070 e gli spazi
costruttivi A e B sono stati rispettati.

Provvedimenti di sicurezza
• Assicurarsi, dopo ogni avvenuto aggancio, che il

gancio calza perfettamente la sfera della struttura di
traino. In caso di non corretto aggancio il rimorchio

si può staccare dalla motrice, esiste pericolo di
incidenti.

• Rispettare il raggio d'azione verticale di ±25° e
orizzontale di ±20° (Figura 1). In caso di non
rispetto i componenti vengono sovraccaricati. Il
corretto funzionamento non è più garantito!

Montaggio su freno a repulsione
L’ammortizzatore è agganciato al bullone di
fissaggio

Nota: Con i tipi 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1; 
150 V; 200V; 131R; 161R; 251R

Prima di smontare il giunto a sfera osservare quanto
segue:
Nei tipi di prodotto sopra menzionati l’ammortizzatore
è agganciato al bullone di fissaggio (Figura 2/Rif. 2).
L’ammortizzatore fuoriesce automaticamente. Per
facilitare il montaggio viene fornito un bullone di
montaggio Ø10.
Allentare e rimuovere i dadi autobloccanti delle viti a
testa esagonale (Figura 2/Riff. 2 e 4).
Estrarre le viti a testa esagonale (Fig. 2/Rif. 4).
Inserire le viti a testa esagonale (Fig. 2/Rif. 2) con il
bullone di montaggio (Fig. 2/Rif. 1). Lasciare inserito
il bullone per la centratura dell’ammortizzatore nel
canotto di traino.
Spingere il giunto a sfera sull’asta di traino fino a far
coincidere i fori di fissaggio. 
Posizionare la boccola distanziatrice.
Inserire i bulloni di montaggio con viti a testa
esagonale M12x75/80 (Fig. 2/Rif. 4) (ammortizzatore
infilato).
Passare la seconda vite a testa esagonale M12x75/80
(Fig. 4/Rif. 1).
ATTENZIONE: Per sincerarsi che l'ammortizzatore sia

infilato correttamente, provare a inserire e rimuovere
l'asta di traino.
Se durante questa operazione si incontra una certa
resistenza, l'ammortizzatore è agganciato.
Serrare i dadi autobloccanti (utilizzare dadi nuovi)
sulle viti e applicare la coppia di serraggio (n. Tab.).
Nota: Per l’avvitamento a croce aggiungere alla vite
verticale una mola profilata (Fig. 3/Rif. 1).

ATTENZIONE: I dadi autobloccanti devono essere
utilizzati una sola volta!

Serie AK 300:

Prima di smontare il giunto a sfera osservare quanto
segue:
Nei tipi di prodotto sopra menzionati l’ammortizzatore
è agganciato alla vite di fissaggio (Figura 2/Rif. 2).
L’ammortizzatore fuoriesce automaticamente. Per
facilitare il montaggio viene fornito un perno di
montaggio Ø10.

Il iunto a sfera è progettato per essere collegato a
un’asta di traino di 50 mm. Per
aste con diametro inferiore aggiungere staffe
distanziatrici (a,b,c) (Fig. 6).

I Istruzioni d'uso per ganci

ø 50 staffa distanziatrice non necessaria

ø 40 staffa distanziatrice di 5 mm (a)

ø 35 staffa distanziatrice di 7,5 mm (b)
(1x5mm + 1x 2,5 mm)

ø 45 staffa distanziatrice di 2,5 mm (c)

Tipo

Orrizontali

AK-300

Peso
max. cons.

3000

2300

Fori

Incrocianti

50

Collelga-
Mento

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Lunghezza

168

Distanza
tra i fori
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Allentare e rimuovere i dadi autobloccanti delle viti a
testa esagonale (Figura 2/Riff. 2 e 4).
Estrarre le viti a testa esagonale (Fig. 2/Rif. 4).
Inserire le viti a testa esagonale (Fig. 2/Rif. 2) con il
bullone di montaggio (Fig. 2/Rif. 1). Lasciare inserito
il bullone per la centratura dell’ammortizzatore nel
tubo di traino.
Spingere il giunto a sfera e, se del caso, la staffa
distanziatrice (Fig. 5/Rif. 4) sull’asta di traino fino a
far coincidere i fori di fissaggio. Posizionare le
boccole distanziatrici.
Inserire il bullone di montaggio con la vite a testa
esagonale M12x75/80 (Fig. 2/Rif. 2) (ammortizzatore
infilato).
Passare la seconda vite a testa esagonale M12x75/80
(Fig. 2/Rif. 4).

ATTENZIONE: Per sincerarsi che l'ammortizzatore sia
infilato correttamente, inserire e rimuovere l'asta di
traino.
Se durante questa operazione si incontra una certa
resistenza, l'ammortizzatore è agganciato.
Serrare i dadi autobloccanti (utilizzare dadi nuovi in
dotazione) sulle viti e applicare la coppia di serraggio
(n. Tab.).

Nota: Per l’avvitamento a croce deve essere inserita
accanto alla vite verticale una mola profilata (Fig.
3/Rif. 1)

ATTENZIONE: I dadi autobloccanti devono essere
utilizzati una sola volta.

Ammortizzatore NON agganciato al bullone di
fissaggio.
Svitare i dadi autobloccanti delle viti a testa esagonale
e rimuoverli. Estrarre le viti a testa esagonale,
sollevare il vecchio giunto a sfera. Spingere il giunto a
sfera sull’asta di traino fino a far coincidere i fori di

fissaggio. Posizionare la boccola distanziatrice (Fig. 5).
Passare la vite M12X75/80 (Fig.4/Riff. 1 e 2) e infilare
le boccole distanziatici.
Serrare i dadi autobloccanti sulle viti e applicare la
coppia di serraggio (n. Tab.).

ATTENZIONE: Per l’avvitamento a croce deve essere
inserita accanto alla vite verticale una mola profilata
(Fig. 3/Rif. 1).

ATTENZIONE: I dadi autobloccanti devono essere
utilizzati una sola volta.

COPPIA DI SERRAGGIO:

* Classe della vite: 8.8    ** AE = freni a repulsione

Impiego
per i tipi AK160 AK300 AK350

Raggio d'azione:
Rispettare il raggio d'azione verticale di ±25° (fig.1)
Rispettare il raggio d'azione orizzontale di ±20° (fig.1)

ATTENZIONE:
In caso di non rispetto i componenti vengono
sovraccaricati. Il corretto funzionamento non è più
garantito!

Aggancio
Aprire il gancio - per far questo tirare la leva di
apertura verso l'alto (Fig. 7/Rif. 1). Il meccanismo del
gancio ha una posizione di "apertura", ciò significa
che il gancio rimane aperto finche il gancio viene
calzato sulla sfera.

Posizionare il gancio sulla sfera della struttura di
traino.
Per causa del peso sul occhione, il meccanismo del
gancio chiude automaticamente e la leva, con uno
scatto torna in posizione iniziale.
Per motivi di sicurezza si consiglia di fare
supplementare pressione con la mano sulla leva (Fig.
7/Rif. 1).
La chiusura e il serraglio avviene automaticamente.
La sfera è agganciata correttamente quando si vede il
gambo verde dell'indicatore di sicurezza espulso dalla
testa sferica della struttura di traino (Fig. 7/Rif. 2).
Il meccanismo è serrato correttamente quando la leva
anche spingendo a mano non si abbassa di più.

ATTENZIONE:
Se l'accoppiamento tra gancio e sfera non è stato
eseguito corretto, il rimorchio si può staccare della
motrice.

Sganciare:
Aprire la leva e staccare il gancio dalla sfera della
struttura di traino sollevando il timone. La manovra di
sollevamento può essere facilitata con un ruotino
d'appoggio.

Indicatore del stato di usura:
Un indicatore posto sulla leva (figura 8) segnala un
eventuale usura della sfera della struttura di traino
oppure dal gancio stesso.
Per questo controllo agganciare il rimorchio (vedi
agganciare) e fare un percorso di  500 m. Con i
movimenti il meccanismo di chiusura del gancio si
chiude al massimo.
In seguito controllare lo stato di usura come segue.
Se,  in questi condizioni è visibile il tratto verde del
indicatore (vedi figura 8/2) i componenti del
meccanismo di chiusura non sono logorati e l'usura

AE-Tipi** coppia di serraggio *
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm

tutti gli altri AE 86 Nm
AL-KO 2,8VB/1 210 Nm



della sfera è entro i limiti di usura consentiti.
Quando invece il tratto verde del indicatore è
completamente coperto e si vede solamente la zona
rossa (figura 8/1), le cause possono essere:
•  sfera con diametro � 49 oppure più piccolo -
   meccanismo del gancio non logorato
• la sfera e il meccanismo del gancio usurati 
• sfera con diametro � 50 - meccanismo del gancio

usurato

ATTENZIONE: 
Il gancio si può sganciare, il rimorchio si stacca della
motrice.
Fare controllare IMMEDIATAMENTE la sfera ed il
gancio.
Sostituire IMMEDIATAMENTE i componenti usurati.
Tutti gli interventi devono essere eseguiti da officine
autorizzate dalla AL-KO (Centri Assistenza AL-KO).

Impiego
per i tipi AK7 AK10/2:

Raggio d'azione:
Rispettare il raggio d'azione verticale di ±25°
(figura1)
Rispettare il raggio d'azione orizzontale  di ±20°
(figura1)

ATTENZIONE:
In caso di non rispetto i componenti vengono
sovraccaricati. Il corretto funzionamento non è più
garantito!
Aggancio
Premere la levetta di sicurezza (Fig. 9/Rif. 1) e alzare
la leva del gancio (aperto). Posizionare il gancio sulla
sfera della struttura di traino e abbassare il gancio
facendo pressione con la mano.

Sotto una leggera pressione il meccanismo del gancio
chiude automaticamente e la levetta di sicurezza si
innesta.
La sfera è agganciata correttamente quando si vede il
gambo verde dell'indicatore di sicurezza espulso dalla
testa sferica della struttura di traino (Fig. 9/Rif. 2). 

ATTENZIONE:
In ogni caso è da controllare la sede corretta del
gancio sulla sfera.

Per ganci tipo AK 7, AK 10/2 senza indicatore di
sicurezza Verificare manualmente che il gancio
nella sua sede (sfera)

Sganciare:
Aprire la leva e staccare il gancio dalla sfera della
struttura di traino sollevando il timone. La manovra di
sollevamento può essere facilitata con un ruotino
d'appoggio.
Indicatore del stato di usura:
Qualora la leva del gancio tocca il bordo della
carcassa (figura 10) si crea gioco tra sfera e gancio! 
L'autoserraggio non è più funzionante.
Controllo dei componenti indispensabile!

ATTENZIONE:
Il gancio si può sganciare, il rimorchio si stacca della
motrice.
Fare controllare IMMEDIATAMENTE la sfera ed il
gancio.
Sostituire IMMEDIATAMENTE i componenti usurati.
Tutti gli interventi devono essere eseguiti da officine
autorizzate dalla AL-KO (Centri Assistenza AL-KO).

Manutenzione e pulizia
Punti da ingrassare (figura 11)
Pulire il gancio.
Oliare ed ingrassare tutti i parti mobili del gancio!

Tipo di grasso: Grasso multiuso DIN 51825.
Manutenzione e pulizia dei componenti zincati a caldo
La ruggine bianca è solamente un fenomeno estetico
e non può mai essere eliminato completamente. Per
evitare la formazione al più possibile rispettare i
seguenti consigli:
• aerare bene il magazzino dei componenti
• dopo viaggi invernali i componenti zincati sono da

pulire con acqua limpida. (p.e. a getto di vapore)

Ricambi
I ricambi sono elementi di sicurezza! Per il montaggio
di ricambi sui nostri prodotti, raccomandiamo
pertanto l’uso di ricambi originali AL-KO oppure di
elementi, per i quali sia stato espresso da parte
nostra un parere favorevole. Per questi elementi
infatti, sono stati appurati nel corso di appositi test, le
caratteristiche di affidabilità, sicurezza e idoneità
specifica per i nostri prodotti. Per altri prodotti
disponibili sul mercato, e nonostante la loro costante
presenza sullo stesso, non siamo in grado di
appurare le sopraindicate caratteristiche e quindi di
esprimere parere positivo.
In caso di riparazioni AL-KO dispone di una rete
capillare di centri di assistenza per tutta Europa.
L’elenco in caso di necessità può essere richiesto
direttamente all’AL-KO. Codice Nr. 371912
Si prega di tenere presente che riparazioni e
registrazioni devono essere eseguite esclusivamente
presso officine autorizzate.
Per la identificazione dei ricambi è necessario
comunicare il numero .
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Difetto

Il giunto appoggiato sulla sfera
non si chiude.

Non è possibile sganciare il
rimorchio.

troppo gioco tra sfera e gancio.
Pericolo di distacco.

Eliminazione

Sostituire la sfera.

Pulire ed oliare oppure sostituire.

Allineare motrice e rimorchio e
sganciare.
Pulire ed oliare il meccanismo
della sfera.

Sostituire il gancio oppure la
sfera.

Scheda ricerca guasti

Origine

Diametro della sfera più grande
di � 50 mm.
meccanismo di serraggio del
giunto sporco oppure ruggito.
Residui di neve o giaccio. 

Sfera ovalizzata

Sfera oppure gancio usurato.
Meccanismo logorato a causa di
oltrepasso del raggio d'azione.
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Lea las instrucciones de uso y después
utilice el aparato.
Guarde las instrucciones de uso para
su utilización general.
Tenga en cruenta las indicaciones de
seguridad, así como las 
Indicaciones de advertencia que hay
en el aparato.

Pieza de seguridad
Montaje sólo por Taller Especializado

Campo de aplicación
Los cabezales de enganche AL-KO se deben utilizar
para la unión con las bolas de enganche Ø50 según
directiva 94/20 CE.
Los cabezales de enganche AL-KO están ensayados y
homologados según 94/20 CE.
Cumple con los espacios libres, espacio de montaje A
y B, según DIN 74070.

Instrucciones de seguridad
• Compruebe siempre, después de haber acoplado

su remolque al vehículo tractor, que el cabezal
asiente correctamente sobre la bola del gancho de
remolque. Si no queda bien acoplado, el remolque
puede soltarse, provocando peligros de accidente.

• El área de oscilaciones vertical ±25° y horizontal
±20° debe mantenerse (Fig.1). Al contrario, las
piezas sufrirán una sobrecarga y el funcionamiento
ya no está garantizado.

Montaje en el enganche de inercia

Amortiguador sujeto en el tornillo de fijación

Nota: En los tipos 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 
2,8VB/1; 150 V; 200V;
131R; 161R; 251R

Antes de empezar a desmontar el cabezal de
enganche debe observar lo siguiente:
En los tipos arriba indicados el amortiguador está
sujeto en el tornillo de fijación (Fig. 2/Pos.2).
El amortiguador se expande solo. Para facilitar el
montaje encontrará en la caja de cartón un bulón de
montaje Ø10.
Soltar y retirar las tuercas autoblocantes de los
tornillos hexagonales (Fig. 2/Pos.2 y 4).
Sacar el tornillo hexagonal (Fig. 2/Pos. 4).
Pasar el tornillo hexagonal (Fig. 2/Pos. 2) con el
bulón de montaje (Fig. 2/Pos.1). Dejar el bulón dentro
del tubo de tracción
para centrar el amortiguador.
Colocar el cabezal de enganche sobre la barra de
tracción, haciendo coincidir los agujeros de fijación.
Posicionar el casquillo distanciador.
Pasar el bulón de montaje con el tornillo hexagonal
M12x75/80 (Fig. 2/Pos.2) (el amortiguador se enfila
también).

Pasar el segundo tornillo hexagonal M12x75/80 (Fig.
2/Pos.4).

ATENCIÓN: Para asegurar que el amortiguador está
enfilado, comprimir y expandir la barra de tracción.
Si siente una resistencia, el amortiguador está
colocado.

Enroscar las tuercas hexagonales autoblocantes
(utilizar tuercas nuevas) en los tornillos y apretar con
el par de apriete (según tabla).

Nota: En caso de atornillado en cruz se tiene que
adjuntar una arandela perfilada (fig. 3/ Pos.1) al
tornillo vertical.

ATENCIÓN: Las tuercas autoblocantes sólo se pueden
utilizar una vez.

Kit de montaje AK 300:

Antes de comenzar con el desmontaje del cabezal de
enganche, debe observarse lo siguiente:
En los tipos arriba indicados, el amortiguador está
sujeto en el tornillo de fijación (Fig. 2/Pos.2).
El amortiguador se expande solo. Para facilitar el
montaje se encuentra un bulón de montaje (Ø 10)
en la caja de cartón.

El cabezal de enganche ha sido realizado para la
conexión a una barra de tracción de 50 mm. Para
diámetros de barra de tracción más pequeños se
deben adjuntar distanciadores (a,b,c) (Fig. 6).

E Manual de instrucciones para

cabezales de enganche

Tipo

Orrizontali

AK-300

Peso
total adm.

3000

2300

Aqujeros

Incrocianti

50

46 + 51

35 + 40

50

40

54 168

entre aqujeros
Conexión Distancia
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Soltar y retirar las tuercas autoblocantes de los
tornillos hexagonales (Fig. 2/Pos.2 y 4).
Sacar el tornillo hexagonal (Fig. 2/Pos.4).
Pasar el tornillo hexagonal (Fig. 2/Pos.2) con el bulón
de montaje (Bild 2/Pos.1). Dejar el bulón dentro de la
barra de tracción para centrar el amortiguador.
Colocar el cabezal de enganche y, si es necesario, el
distanciador (Fig. 5/Pos.4) en la barra de tracción
haciendo coincidir los agujeros de fijación. Posicionar
el casquillo distanciador.
Pasar el bulón de montaje con el tornillo hexagonal
M12x75/80 (Fig. 2/Pos.2. (el amortiguador se enfila
también).
Pasar el segundo tornillo hexagonal M12x75/80 (Fig.
2/Pos.4).
ATENCIÓN: Para asegurar que el amortiguador está
enfilado, comprimir y expandir la barra de tracción.
Si siente una resistencia, el amortiguador está
colocado.

Enroscar las tuercas hexagonales autoblocantes
(utilizar tuercas nuevas suministradas) en los
tornillos y apretar con el par de apriete (según tabla).

Nota: En caso de atornillado se tiene que adjuntar una
arandela perfilada (fig. 3/ Pos.1) al
tornillo vertical.

ATENCIÓN: Las tuercas autoblocantes sólo se pueden
utilizar una vez.

Amortiguador NO sujeto en el tornillo de
fijación.

Soltar y retirar las tuercas autoblocantes de los
tornillos hexagonales. Sacar los tornillos
hexagonales, levantar el cabezal
de enganche antiguo. Colocar el cabezal de enganche
sobre la barra de tracción haciendo coincidir los
agujeros de fijación. Posicionar el distanciador (Fig. 5).

Pasar los tornillos hexagonales M12x75/80 (Fig.
4/Pos.1 y 2) y enfilar también los distanciadores.

Enroscar las tuercas hexagonales autoblocantes en
los tornillos y apretar con el par de apriete (según
tabla).

ATENCIÓN: En caso de atornillado en cruz se debe
colocar una arandela perfilada (Fig. 3/Pos.1)
al tornillo vertical.

ATENCIÓN: Las tuercas autoblocantes sólo se pueden
utilizar una vez.

PAR DE APRIETE:

* Calidad de tornillo: 8.8    ** Eng. I. = Enganche de Inercia

Manejo
para los modelos AK 160 / AK 300 / AK 350:

Área de oscilaciones:
Aténgase al área de oscilaciones vertical de ±25° (fig.1)
Aténgase al área de oscilaciones horizontal de ±20° (fig.1)

ATENCIÓN: Si no se cumple con el área de
oscilaciones, las piezas sufrirán una sobrecarga y el
funcionamiento ya no está garantizado.

Acoplamiento
Abra el cabezal de enganche, tirando la maneta (Fig.
7/Pos.1) hacía arriba, según indica la flecha.
El mecanismo de acoplamiento tiene una “posición
abierta”, es decir mientras que el cabezal no asiente
sobre la bola, la maneta se mantiene abierta.
Coloque el cabezal abierto sobre la bola del vehículo
tractor.
Debido a la carga en bola, el cabezal baja
automáticamente y de forma audible hasta su
posición inicial.
Por motivos de seguridad debe empujar la maneta
además con la mano (Fig. 7/Pos.1).
El cierre y bloqueo se realiza automáticamente.
El cabezal está correctamente acoplado cuando
aparece el cilindro verde del dispositivo óptico de
seguridad por la presión de la bola del gancho de
remolque (Fig. 7/Pos.2).
El mecanismo de acoplamiento está correctamente
bloqueado, cuando no se puede empujar la maneta
del cabezal más hacía abajo con la mano.

ATENCIÓN: Cuando el cabezal no está
correctamente acoplado sobre la bola, el remolque
puede soltarse del vehículo tractor.

Desacoplamiento
Abra la maneta y levante el cabezal de la bola del
vehículo tractor.
Tanto el acoplamiento como el desacoplamiento
puede facilitarse usando la rueda jockey, cuando las
cargas en bola son altas.

Control de desgaste
Un dispositivo óptico de desgaste integrado en la
maneta (fig. 8) indica si se ha alcanzado el límite de

ø 50 No necestia distanciador

ø 40 Distanciador 5 mm (a)

ø 35 Distanciador 7,5 mm (b)
(1,5 mm + 1x2,5 mm)

ø 45 Distanciador 2,5 mm (c)

Tipo Enganche de inceria** Par de apriete*
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm

todos los demás Eng. I. 86 Nm
AL-KO 2,8VB/1 210 Nm



Acoplamiento
Empuje con el dedo índice la palanca de seguridad
(Fig. 9/Pos.1) hacía arriba y tire  la maneta (Fig.
9/Pos.1) hacía arriba. (abierto).
Coloque el cabezal abierto sobre la bola del vehículo
tractor y empújelo con la mano hacia abajo.
El cabezal se cierra con una ligera presión.
Empuje la maneta hacia abajo, hasta que el trinquete
de bloqueo (Fig. 9/Pos.3) sale.
El cabezal está correctamente acoplado cuando se ve
el borde verde del dispositivo óptico de acoplamiento
(Fig. 9/Pos.2)

ATENCIÓN: Compruebe siempre el asiento correcto
del cabezal sobre la bola.

Para cabezales AK 7, AK 10/2 sin dispositivo
óptico! Se debe comprobar siempre con la mano
que el cabezal está correctamente acoplado!

Desacoplamiento
Abra la maneta y levante el cabezal de la bola del
vehículo tractor.
Tanto el acoplamiento como el desacoplamiento
puede facilitarse usando la rueda jockey, cuando las
cargas en bola son altas

Control de desgaste
Si la maneta está muy cerca del recorte en la carcasa
(fig. 10) cuando está acoplado, la bola del gancho de
remolque empieza a tener juego dentro del cabezal.
El reajuste automático es imposible
¡Haga una revisión!

ATENCIÓN
¡El cabezal puede desengancharse, el remolque puede
soltarse del vehículo tractor!
Haga comprobar INMEDIATAMENTE el cabezal y la
bola.

Sustituya INMEDIATAMENTE la pieza desgastada.

Todos los trabajos de mantenimiento deben ser
efectuados por un taller de servicio AL-KO autorizado.

Mantenimiento y limpieza
Racores de engrase (fig. 11)
Limpie el cabezal
Engrase o lubrique el medio cono, las articulaciones y
los puntos de apoyo.
Grasa multiusos según DIN 51825.

Mantenimiento y cuidado de piezas galvanizadas.
La formación de óxido blanco es solamente un
defecto óptico o nunca podrá eliminarse del todo.
Para minimizarlo hasta lo posible, debe tomar las
siguientes medidas:
Disponer de una circulación de aire suficiente para las
piezas galvanizadas cuando su remolque está
guardado.
Limpiar las superficies galvanizadas con agua limpia
después de viajar en invierno (p.ej. agua vaporizada).

Repuestos
Los repuestos son piezas de seguridad, por lo que se
deben usar únicamente repuestos originales AL-KO o
piezas que han sido expresamente liberadas por 
AL-KO. En ensayos específicos se ha comprobado la
fiabilidad, seguridad e idoneidad de estos repuestos
para nuestros productos. A pesar de una continua
observación del mercado no podemos emitir una
valoración ni hacernos responsables de otros
productos. En caso de reparación nosotros
disponemos de una amplia red de talleres de
servicio AL-KO en Europa. La lista de direcciones de
nuestros talleres de servicio puede solicitarla
directamente a nosotros (Ref. 371912). Las
reparaciones deben ser realizadas por nuestros Talleres
de Servicio Autorizados. Para identificar claramente los
repuestos los talleres de servicio necesitan el número
ETI (Nº identificación de repuesto).

desgaste de la bola del gancho de remolque o del
cabezal de enganche.
Para efectuar este control debe acoplar el cabezal al
vehículo tractor (véase Acoplamiento) y conducir
aprox. 500 m. con el conjunto vehículo tractor -
remolque. Debido a este movimiento el mecanismo
de acoplamiento se ajusta al máximo. A continuación
deberá comprobar si en la maneta se ve la marca
verde (Fig. 8/Pos.2), entonces el desgaste de la bola y
del cabezal está dentro de los límites admisibles.
Si la marca verde de la maneta está completamente
tapada y sólo se ve la marca roja (Fig. 8/Pos.1), existe
un desgaste producido por una de las siguientes
causas:

• Bola desgastada ø49 o menor - Cabezal no
desgastado

• Tanto la bola como el cabezal están desgastados
• Bola correcta ø50 - Cabezal desgastado.

ATENCIÓN
¡El cabezal puede desengancharse, el remolque puede
soltarse del vehículo tractor!
Haga comprobar INMEDIATAMENTE el cabezal y la
bola.
Sustituya INMEDIATAMENTE la pieza desgastada.
Todos los trabajos de mantenimiento deben ser
efectuados por un taller de servicio AL-KO autorizado.

Manejo
para los modelos AK 7  /  AK 10/2

Área de oscilaciones:
Aténgase al área de oscilaciones vertical de ±25°
(fig. 1)
Aténgase al área de oscilaciones horizontal de ±20°
(fig. 1)
ATENCIÓN: Si no se cumple con el área de
oscilaciones, las piezas sufrirán una sobrecarga y el
funcionamiento ya no está garantizado.
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Avería

El cabezal no encaja después de
colocarlo sobre la bola.

No se puede desacoplar el
remolque.

Mucho juego entre cabezal y bola.
Peligro de que se suelte.

Eliminación

Cambiar la bola

Limpiar y engrasar el cabezal, y si
es necesario, sustituirlo.

Colocar completamente rectos el
vehículo tractor y el remolque y
desacoplar. Engrasar o lubricar el
mecanismo de acoplamiento.

Hacer sustituir el cabezal
Hacer sustituir la bola

Esquema de búsqueda de averías

Causas

El diámetro de bola mayor a ø 50mm.
Piezas interiores del cabezal
sucias o no se deslizan bien
Cuidado con hielo - nieve.

Bola no está redonda.

Cabezal desgastado.
Se ha sobrepasado el área de
oscilaciones.
Remache doblado
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Lees de gebruiksaanwijzing en handel
volgens de oorschriften. Bewaar de
ebruiksaanwijzing voor algemeen
gebruik. Neem de veiligheids-
voorschriften en de waarschuwingen
op de machine in acht.

Een veiligheidselevant onderdeel
Inbouw alleen bij een geatoriseerde
werkplaats

Toepassingsgebied
De AL-KO kogelkoppelingen kunnen worden gebruikt
voor het koppelen aan koppelingskogels Ø50 volgens
richtlijn 94/20 EG.
AL-KO kogelkoppelingen zijn getest en toegestaan
volgens 94/20 EG.
De vrije ruimten volgens DIN 74070, bouwruimte A
en B worden aangehouden.

Veiligheidsinstructies
• Telkens na het vastkoppelen dient u te controleren

dat de kogelkoppeling goed op de trekhaak van de
trekauto zit. Wanneer het vastkoppelen niet goed
gebeurt, kan de aanhangwagen van het voertuig
loskomen en bestaat er gevaar voor ongevallen!

• Zwenkbereik van verticaal ±25° en horizontaal ±20°
aanhouden (afb. 1). Bij overschrijding worden de
onderdelen overbelast. De juiste werking is niet
meer gewaarborgd!

Montage aan oplooprem
Schokdemper aan montagebout bevestigd
Aanwijzing: bij de typen 60S/2; 90S/3; 161S; 

251S; 2,8VB/1; 150V;
200V; 131R; 161R; 251R

Voordat u met het demonteren van de kogelkoppeling
begint, gelieve u het volgende in acht te nemen:
De schokdemper is bij de bovengenoemde typen aan
de montagebout (afb.2/pos.2) bevestigd.
De schokdemper gaat vanzelf uit. Voor het gemak
wordt een montagestift Ø10 meegeleverd.
Zelfborgende moeren van de zeskantbouten
(afb.2/pos.2 en 4) losmaken en verwijderen.
Zeskantbout (afb 2/pos.4) uitnemen.
Zeskantbout (afb. 2/pos.2) met montagestift (afb.
2/pos.1) doorslaan. Bout voor het centreren van de
schokdemper in de trekstang laten zitten.
Kogelkoppeling zodanig op de trekstang schuiven, dat
montagegaten samenvallen.
Afstandsbus positioneren.
Met zeskantbout M12x75/80 (afb. 2/pos.2)
montagestift doorslaan (schokdemper wordt
aangekoppeld).
Tweede zeskantbout M12x75/80 (afb. 2/pos.4)
doorsteken.
LET OP: om zeker te zijn dat de schokdemper is
aangekoppeld, de trekstang in- en uitschuiven.
Is daarbij weerstand merkbaar, dan is de
schokdemper bevestigd.

Zelfborgende zeskantmoeren (nieuwe moeren
gebruiken) op de bouten draaien en met
aanhaalmoment (vlgs. Tabel) aanhalen.

Aanwijzing: bij kruislingse verbinding moet er bij de
loodrechte bout een profielplaatje (afb. 3/pos.1)
worden tussengevoegd.

LET OP: zelfborgende moeren mogen slechts
éénmaal worden gebruikt!

Bouwset AK 300:

Voordat u met het demonteren van de kogelkoppeling
begint, dient u te letten op het volgende:
de schokdemper is bij bovengenoemde typen op de
montagebout (afb. 2/pos.2) bevestigd.

De schokdemper gaat vanzelf uit. Voor het gemak
wordt een montagestift (Ø10) meegeleverd.
De kogelkoppeling is geschikt voor een
trekstangaansluiting van 50mm. Voor een kleinere
trekstangdiameter moet gebruik worden gemaakt van
verloopbussen (a,b,c) (afb.6)

NL Bedieningshandleiding voor

kogelkoppeling

ø 50 geen verloopbus nodig

ø 40 verloopbus 5 mm (a)

ø 35 verloopbus 7,5 mm (b)
(1x5 mm + 1x2,5 mm)

ø 45 verloopbus 2,5 mm (c)

Type

horizontaal

AK-300

toegest.
totaalgew.

3000

2300

boorgaten

kruis

50

aansluiting

46 + 51

35 + 40

50

40

54

gaatenpatron lengte

168
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Zelfborgende moeren losmaken van de zeskantbouten
(afb. 2/pos.2 en 4) en verwijderen.
Zeskantbout (afb.2/pos.4) aanhalen.
Zeskantbout (afb.2/pos.2) met montagestift
(afb.2/pos.1) doorslaan. Bouten voor het centreren
van de schokdemper in de trekstang laten zitten.

Kogelkoppeling en, indien noodzakelijk, verloopbusl
(afb.5/pos.4) zodanig op de trekstang schuiven, dat
montagegaten samenvallen. Verloopbus positioneren.

Met zeskantbout M12x75/80 (afb.2/pos.2)
montagestift doorslaan (schokdemper wordt
aangekoppeld).
Tweede zeskantbout M12x75/80 (afb.2/pos.4)
doorsteken.
LET OP: om zeker te zijn dat de schokdemper is
aangekoppeld, de trekstang in- en uitschuiven.
Is daarbij weerstand merkbaar, dan is de
schokdemper bevestigd.
Zelfborgende zeskantmoeren (nieuwe meegeleverde
moeren gebruiken) op de bouten draaien en met
aanhaalmoment (vlgs. tabel) aanhalen.

Aanwijzing: bij kruislingse verbinding met er bij de
verticale bout een profielplaatje (afb. 3/pos.1) worden
tussengevoegd.

LET OP: zelfborgende moeren mogen slechts
éénmaal worden gebruikt!

Schokdemper NIET op de montagebout bevestigd.
Zelfborgende moeren van de zeskantbouten
losmaken en verwijderen. Zeskantbouten uitnemen,
oude kogelkoppeling afnemen. Kogelkoppeling
zodanig op de trekstang schuiven, dat de
montagegaten samenvallen. Verloopbus positioneren
(afb.5).

Zeskantbouten M12x75/80 (afb.4/pos.1 en 2) door
koppeling, verloopbus en trekstang steken.
Zelfborgende zeskantmoeren op de bouten draaien en
met aanhaalmoment (vlgs tabel) aanhalen.
Aanwijzing: bij kruislingse verbinding moet er bij de
verticale bout een profielplaatje (afb. 3/pos.1) worden
tussengevoegd.
LET OP: zelfborgende moeren mogen slechts
éénmaal worden gebruikt.

AANHAALMOMENT:

*boutkwaliteit: 8.8            **AE = oplooprem

Bediening
bij type AK 160/AK 300/AK 350:

Zwenkbereik:
Zwenkbereik van verticaal ± 25° aanhouden (afb. 1)
Zwenkbereik van horizontaal ±20° aanhouden (afb. 1)
LET OP: Bij overschrijding van het zwenkbereik wordt
de constructie overbelast. De juiste werking is niet
meer gewaarborgd!

Vastkoppelen:
Kogelkoppeling openen - hiervoor koppelingshendel
in de richting van de pijl naar boven trekken
(afb.7/pos.1). Het koppelmechanisme heeft een
„open“ stand, d.w.z. zo lang de kogelkoppeling niet
op de kogel wordt geplaatst, blijft de
koppelingshendel geopend.
De geopende kogelkoppeling op de trekhaakkogel van
de trekauto plaatsen.
Door de kogeldruk wordt de kogelkoppeling vanzelf,
hoorbaar, in de uitgangspositie vergrendeld.

Om veiligheidsredenen moet de hendel ook met de
hand naar beneden worden gedrukt (afb.7/pos.1).
Sluiten en vastzetten gebeurt automatisch.
De trekhaakkogel is goed vastgekoppeld wanneer aan
de voorzijde de groene cilinder van de
vergrendelingsindicatie door de kogel naar buiten
wordt gedrukt en zichtbaar wordt (afb.7/pos.2).
Het koppelingsmechanisme is goed vergrendeld
wanneer de koppelingshendel ook met de hand niet
verder naar beneden kan worden gedrukt.
LET OP: Wanneer de kogelkoppeling niet goed op
de trekhaakkogel wordt vastgekoppeld, kan de
aanhangwagen van de trekauto losraken.

Loskoppelen:
Koppelingshendel openen en de kogelkoppeling van
de trekhaakkogel van de trekauto aftillen. Het op- en
aftillen kan bij hogere kogeldrukken door gebruik van
een neuswiel worden vergemakkelijkt.

Slijtage-indicatie:
Een slijtage-indicatie op de koppelingshendel
(afbeelding 8) geeft aan, of de slijtagegrens van de
trekhaakkogel van de trekauto, of van de koppeling
van de aanhangwagen wel of niet is bereikt.
Hiervoor de kogelkoppeling aan de trekauto
vastkoppelen (zie Vastkoppelen) en ca. 500 m rijden
met de auto met aanhanger. Door de rijbeweging
wordt het koppelingsmechanisme maximaal
afgesteld. Vervolgens de slijtage als volgt controleren.
Is in gekoppelde toestand de groene indicatie op de
koppelingshendel zichtbaar (zie afb. 8/pos.2), dan
is de kogelkoppeling als nieuw resp. de slijtage van
de trekhaakkogel is binnen de toelaatbare grenzen.
Is in gekoppelde toestand de groene indicatie op de
koppelingshendel niet zichtbaar, en is alleen de rode
indicatie zichtbaar (afb. 8/pos.1), dan zijn dit
meestal de oorzaken:
• trekhaakkogel op onderste slijtagegrens Ø 49 of

AE-Typ** Aanhaalmoment*
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm

alle andere AE’s 86 Nm
AL-KO 2,8VB/1 210 Nm



groene rand van de vergrendelingsindicatie zichtbaar
is (afb.9/pos.2).
LET OP: Er moet in ieder geval worden gecontroleerd
of de kogelkoppeling goed op de kogel zit.

Bij kogeljoppelingen type AK 7, AK 10/2 zónder
aankoppelindictor: In ieder geval handmatig
controleren of de kogelkoppeling juist is
aangekoppeld!

Loskoppelen:
Koppelingshendel openen en de kogelkoppeling van
de trekhaakkogel van de trekauto aftillen.
Het op- en aftillen kan bij hogere kogeldrukken door
gebruik van een neuswiel worden vergemakkelijkt.

Slijtage-indicatie:
Indien bij vastgekoppelde kogelkoppeling de
handgreep bij de uitsparing in het huis naar achteren
staat (afbeelding 10), dan heeft de trekhaakkogel
speling in de kogelkoppeling!
Automatische bijstelling is niet meer mogelijk.
Dit dient te worden gecontroleerd!

LET OP:
De kogelkoppeling kan losschieten - de aanhanger
kan van de trekauto losraken!
Kogelkoppeling en trekhaakkogel ONMIDDELLIJK
laten controleren!
Het versleten onderdeel ONMIDDELLIJK laten
vervangen.
Alle onderhoudswerkzaamheden dienen in door 
AL-KO geautoriseerde werkplaatsen te worden
uitgevoerd.

Onderhoud en reiniging
Smeerpunten (afbeelding 11)
De kogelkoppeling reinigen.
De kogelpan, draaipunten en lagers invetten resp. oliën.
Universeel vet volgens DIN 51825.

Onderhoud en reiniging van thermisch verzinkte
delen van het voertuig

Vorming van witte roest is alleen een
schoonheidsfoutje. Om dit zo veel mogelijk te
voorkomen, zijn de volgende maatregelen
noodzakelijk:
Bij het parkeren resp. tijdens opslag van de thermisch
verzinkte onderdelen voor voldoende luchtcirculatie
zorgen.
Na ritten in de winter moeten de thermisch verzinkte
oppervlakken met schoon water worden gereinigd
(bijv. stoomstralen).

Reserveonderdelen
Vervangingsdelen zijn veiligheidsonderdelen. Voor het
inbouwen van vervangingsdelen in onze producten
raden wij daarom het gebruik van
originele AL-KO delen of van die delen, die door ons
uitdrukkelijk als voor vervanging geschikt zijn
vrijgegeven, aan. Voor deze vervangingsdelen werd in
een speciale test de betrouwbaarheid, veiligheid en
geschiktheid voor inbouw in onze producten
vastgesteld.
Voor andere producten kunnen wij dit, ondanks
voortdurende marktwaarnemingen, niet beordelen en
er bovendien niet borg voor staan. 
Ingeval van reparaties beschikken wij over een net
van AL-KO servicestations dat geheel Europa
bestrijkt.  Indien nodig kan het overzicht met
serviceplaatsen direct bij ons worden besteld
(bestelno. 371912). Let er a.u.b. op dat
reparatiewerkzaamheden alleen maar door
competente vakbedrijven mogen worden uitgevoerd.
Voor een eenduidige identificatie van de
reserveonderdelen hebben de servicestations het
identificatienummer van het reserveonderdeel  (= ETI,
Du.: Ersatzteilidentifizierungsnummer).

kleiner - kogelkoppeling geen slijtage;
• kogelkoppeling en trekhaakkogel vertonen slijtage;
• trekhaakkogel als nieuw Ø 50 - kogelkoppeling

vertoont verhoogde slijtage.

LET OP:
De kogelkoppeling kan losschieten - de aanhanger
kan van de trekauto losraken!
Kogelkoppeling en trekhaakkogel ONMIDDELLIJK
laten controleren!
Het versleten onderdeel ONMIDDELLIJK laten
vervangen.
Alle onderhoudswerkzaamheden dienen in door AL-
KO geautoriseerde werkplaatsen te worden uitgevoerd
(AL-KO-servicestations)!

Bediening
bij type AK 7  /  AK 10/2:

Zwenkbereik:
Zwenkbereik van verticaal ± 25° aanhouden
(afbeelding 1)
Zwenkbereik van horizontaal ± 20° aanhouden
(afbeelding 1)
LET OP: Bij overschrijding van het zwenkbereik wordt
de constructie overbelast. De juiste werking is niet
meer gewaarborgd!

Vastkoppelen:
Vergrendelingshendel (afb.9/pos.1) met wijsvinger
naar boven drukken en de handgreep naar voren
omhoog tillen (geopend).
Geopende koppeling met omhooggetrokken
handgreep op de kogelknop zetten en ook met de
hand naar beneden drukken.
De koppeling sluit door een lichte druk.
De handgreep met de hand zover naar beneden
drukken, totdat de borgpal (afb.9/pos.3) naar buiten
schiet.
De kogelkoppeling is goed vastgekoppeld wanneer de
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Storing

Koppeling vergrendelt niet na het
plaatsen op de kogel.

Aanhanger kan niet worden
losgekoppeld.

Overmatige speling tussen
koppeling en kogel, gevaar voor
losschieten.

Oorzaak

Kogeldiameter groter dan Ø 50
mm.
Inwendige delen van de koppeling
zijn vuil of niet gangbaar.
Voorzichtig bij ijs - sneeuw

Kogel niet rond

Koppeling versleten
Zwenkbereik overschreden
Klinknagel verbogen.

Oplossing

Kogel vervangen

Koppeling reinigen en smeren, zo
nodig vervangen

Aanhanger en auto in dezelfde
richting brengen en loskoppelen.
Koppelingsmechanisme invetten
resp. oliën.

Koppeling laten vervangen.
Kogel laten vervangen. 

Schema voor het oplossen van storingen
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Indholdsfortegnelse
Produktcertifikat
Anvendelsesområde
Sikkerhedsforskrifter
Montering på påløbsbremse
Betjening
Vedligeholdelse og rengøring
Reservedele
Fejlfindingsskema

Læs betjeningsvejledningen og følg den.
Gem vejledningen til senere brug.
Lagttag sikkerhedsforskrifterne samt
advarselshenvisningerne på maskinen

Sikkerhedsdetalje
Må kun monteres af fagværksted

Anvendelsesområde
AL-KO kuglekoblingerne er beregnet til
sammenkobling med koblingskugler med en diameter
på 50 mm i henhold til Rådets direktiv 94/20 EF. 
AL-KO kuglekoblingerne er prøvet og godkendt i
henhold til Rådets direktiv 94/20 EF. 
Kravene til friplads i henhold til DIN 74070,
monteringsplads A og B, overholdes.

Sikkerhedsforskrifter
• Hver gang De foretager en sammenkobling, skal De

kontrollere, at trækkrogskoblingen sidder korrekt

på krogen på trækkøretøjet. Hvis sammenkoblingen
ikke er foretaget korrekt, kan anhængeren rive sig
løs fra trækkøretøjet og forårage en ulykke.

• Et svingområde på ±25° lodret og ±20° vandret må
ikke overskrides, da konstruktionsdelene derved
kan blive overbelastede, så funktionen ikke mere er
sikker!

Montering på påløbsbremse
Støddæmper monteret på monteringsbolt
Bemærk! Ved typerne 60S/2; 90S/3; 161S; 

251S; 2,8VB/1; 150 V; 
200 V; 131R; 161R; 251R 

Før du påbegynder afmonteringen af kuglekoblingen,
skal du være opmærksom på følgende: 
På ovenstående modeller er støddæmperen monteret
på monteringsbolten (billede 2, pos. 2). 
Støddæmperen kører automatisk ud. For at lette
monteringen kan du anvende den 10 mm store
monteringsbolt, der medfølger ved levering. 
Løsn og fjern de selvlåsende møtrikker fra
sekskantskruerne (billede 2, pos. 2 og 4). 
Tag sekskantskruen (billede 2, pos. 4) ud. 
Driv sekskantskruen (billede 2, pos. 2) og
monteringsbolten (billede 2, pos.1) ud. Monter bolten
til centrering af  støddæmperne i trækrøret. 
Skub kuglekoblingen på trækstangen, så boringerne
til monteringsbolten flugter. 
Anbring afstandsskiven. 
Driv monteringsbolten og sekskantskruen i størrelsen
M12x75/80 (billede 2, pos. 2) ud (støddæmperen
monteres).
Skub den anden sekskantskrue i størrelsen
M12x75/80 (billede 2, pos. 4) igennem. 
BEMÆRK! Skub trækstangen ind og ud for at sikre, at
støddæmperen er monteret.
Hvis du kan mærke modstand, er støddæmperen
monteret korrekt. 

Skru selvlåsende sekskantmøtrikker (nye møtrikker)

på skruerne, og spænd dem med det
tilspændingsmoment, der er angivet i tabellen. 
Bemærk! Ved krydsforspænding skal du lægge en
profilskive (billede 3, pos. 1) under den lodrette
skrue. 
BEMÆRK! Selvlåsende møtrikker må kun anvendes
én gang! 

Monteringssæt AK 300: 

Før du påbegynder afmonteringen af kuglekoblingen,
skal du være opmærksom på følgende: 
På ovenstående modeller er støddæmperen monteret
på monteringsbolten (billede 2, pos. 2). 
Støddæmperen kører automatisk ud. For at lette
monteringen kan du anvende den 10 mm store
monteringsbolt, 
der medfølger ved levering. 
Kuglekoblingen er beregnet til montering på en
trækstang med en diameter på 50 mm. Ved
montering på
trækstænger med mindre diametre skal der anvendes
en afstandsskive (a, b, c) (billede 6). 

DK Brugsanvisning til trækkrogskobling

ø 50 ikke behov for nogen afstandsbøjle

ø 40 afstandsbøjle på 5 mm (a)

ø 35 afstandsbøjle på 7,5 mm (b)
(1 x 5 mm +1 x 2,5 mm)

ø 45 afstandbøjle på 2,5 mm (c)

Typerne

Horisontal

AK-300

Maksimalt
tilladte

3000

2300 Kryds

50

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Længde

168

belastning
for typen

Borung
Tilslutning

Boringsafs
tand
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Løsn og fjern de selvlåsende møtrikker fra
sekskantskruerne (billede 2, pos. 2 og 4).
Tag sekskantskruen (billede 2, pos. 4) ud.
Driv sekskantskruen (billede 2, pos. 2) og
monteringsbolten (billede 2, pos.1) ud. Monter bolten
til centrering af
støddæmperne i trækrøret.
Skub kuglekoblingen og om nødvendigt
afstandsbøjlen (billede 5, pos. 4) på trækstangen, så
fastgørelsesboringerne flugter. Positioner
afstandsskiven.
Driv monteringsbolten ud med sekskanskruen i
størrelsen M12x75/80 (billede 2, pos. 2).
(Støddæmperen monteres).
Skub den anden sekskantskrue i størrelsen
M12x75/80 (billede 2, pos. 4) igennem.
BEMÆRK! Skub trækstangen ind og ud for at sikre, at
støddæmperen er monteret.
Hvis du kan mærke modstand, er støddæmperen
monteret korrekt.
Skru selvlåsende sekskantmøtrikker (anvend de nye
møtrikker, der fulgte med) på skruerne, og spænd
dem med
det tilspændingsmoment, der er angivet i tabellen.
Bemærk! Ved krydsforspænding skal du lægge en
profilskive (billede 3, pos. 1) under den lodrette
skrue.
BEMÆRK! Selvlåsende møtrikker må kun anvendes
én gang!
AK 300

Støddæmperen er IKKE monteret på
monteringsskruen.

Løsn og fjern de selvlåsende møtrikker fra
sekskantskruerne. Tag sekskantskruerne ud, og
løft kuglekoblingen af. Skub kuglekoblingen på
trækstangen, så fastgørelsesboringerne flugter.
Anbring afstandsskiven (billede 5).
Skub sekskantskruen i størrelsen M12x75/80 (billede

4, pos.1 og 2) igennem, og sørg for at få
afstandsskiven med.
Skru selvlåsende sekskantmøtrikker på skruerne, og
spænd dem med
det tilspændingsmoment, der er angivet i tabellen.
BEMÆRK! Ved krydsforspænding skal du lægge en
profilskive (billede 3, pos. 1) under den lodrette
skrue.
BEMÆRK! Selvlåsende møtrikker må kun anvendes
én gang!

TILSPÆNDINGSMOMENT:

* Skruestørrelse: 8.8        ** AE = påløbsbremse

Betjening
Type AK 160 AK 300 AK 350:

Svingområde:
Et svingområde på ±25° lodret skal overholdes
(billede 1)

Et svingområde på ±20° vandret skal overholdes
(billede 1)

BEMÆRK:
Ved overskridelse af svingområdet bliver
konstruktionsdelene overbelastede, og funktionen er
ikke mere sikker!

Tilkobling:
Trækkrogskoblingen åbnes, ved at koblingsgrebet
trækkes opad i pilens retning (billede 7, pos. 1).
Koblingsmekanismen har en "åben-stilling", hvor
koblingsgrebet bliver ved med at være åbent, så
længe trækkrogskoblingen ikke er sat på kuglen.

Den åbne kuglekobling sættes nu på anhængerkuglen
på trækkøretøjet.
Pga. vægtbelastningen går trækkrogskoblingen af sig
selv i hak i udgangsstillingen med et klik.
Af sikkerhedsmæssige grunde skal håndgrebet
desuden trykkes ned med hånden (billede 7, pos. 1)
Lukning og sikring sker automatisk.
Trækkrogen er korrekt tilkoblet, når trækkrogen
trykker indgrebsindikatorens grønne cylinder ud, så
den bliver synlig (billede 7, pos. 2).
Koblingsmekanismen er korrekt låst, når
koblingsgrebet heller ikke manuelt kan trykkes
længere ned.
BEMÆRK:
Hvis trækkrogskoblingen ikke er koblet korrekt på
trækkrogen, kan anhængeren rive sig løs fra
trækkøretøjet.

Frakobling
Koblingsgrebet åbnes, og trækkrogskoblingen løftes
af trækkrogen på trækkøretøjet. Ved større
vægtbelastninger kan brugen af et støttehjul gøre af-
og påsætningen lettere.

Slidindikator:
En slidindikator ved koblingsgrebet (billede 8) viser,
om slidgrænsen for koblingskrogen på trækkøretøjet
eller anhængerens kobling er nået.
Kobl derefter trækkrogskoblingen på trækkøretøjet (se
tilkobling) og kør ca. 500 m fremad, hvorved
koblingsmekanismen justeres maksimalt. Kontroller
derefter for slitage som følger:
Hvis den grønne indikator ved koblingsgrebet kan
ses, når anhængeren er tilkoblet (billede 8, pos. 2), er
trækkrogskoblingens tilstand som ny, eller slitagen
ligger inden for de tilladte grænser.
Hvis den grønne indikator ved koblingsgrebet i
tilkoblet stand er helt dækket, og kun den røde
indikator er synlig (billede 8, pos. 1), skyldes det som
regel følgende:

Type AE ** Tilspændingsmoment *
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm

alle andre AE’er  86 Nm 86 Nm
AL-KO 2,8VB/1 210 Nm



• Anhængerkuglen har nået den laveste slidgrænse
Ø 49 eller mindre - der er ingen slitage på
trækkrogskoblingen

• Trækkrogskobling og anhængerkugle viser tegn på
slid.

• Anhængerkuglen er som ny Ø 50 - der er ekstra
stort slid på trækkrogskoblingen

BEMÆRK:
Trækkrogskoblingen kan blive hægtet af - anhængeren
kan rive sig løs fra trækkøretøjet!
Hvis dette sker, skal trækkrogskoblingen og
anhængerkuglen OMGÅENDE kontrolleres!
De slidte dele skal OMGÅENDE udskiftes.
Alle vedligeholdelsesarbejder skal udføres af
autoriserede AL-KO-værksteder (AL-KO
Servicestationer)!

Betjening
Type AK 7 AK 10/2:

Svingområde:
Et svingområde på ±25° lodret skal overholdes
(billede 1)
Et svingområde på ±20° vandret skal overholdes
(billede 1)
BEMÆRK:
Ved overskridelse af svingområdet bliver
konstruktionsdelene overbelastede, og funktionen er
ikke mere sikker!

Tilkobling:
Sikringsarmen (billede 9, pos. 1) trykkes opad med
pegefingeren, og håndgrebet trækkes opad fremad
(åbent).
Den åbne kobling sættes på kuglehovedet med
håndgrebet trukket op og trykkes derefter nedad med
hånden.
Koblingen lukker sig ved et let tryk.
Håndgrebet trykkes nedad med hånden, indtil

Vedligeholdelse og pasning af køretøjets
varmforzinkede dele
Hvide belægninger er kun en skønhedsfejl, men for så
vidt muligt at forhindre at de opstår er følgende
forholdsregler nødvendige:
Ved henstilling over længere tid eller opbevaring af de
varmforzinkede dele skal der sørges for tilstrækkelig
luftcirkulation.
Efter kørsel om vinteren skal de varmforzinkede
overflader rengøres med rent vand (f.eks.
dampstråle).

Reservedele
Reservedele er sikkerhedsdele!
Som reservedele til montering i vores produkter
anbefaler vi derfor, at der anvendes originale AL-KO-
dele eller dele, som vi udtrykkeligt har godkendt til
montering. Disse reservedele har gennemgået en
særlig afprøvning, der sikrer pålidelighed, sikkerhed
og egnethed specielt i forbindelse med vores
produkter. Dette kan vi trods konstant overvågning af
markedet ikke vurdere for andre fabrikater, og vi kan
derfor heller ikke stå inde for disse.
Vi råder over et tætmasket net af
AL-KO-serviceværksteder i Europa til reparationer. Vi
tilsender en  fortegnelse over serviceværkstederne
(nr. 371912) på forlangende. Husk at reparationer kun
må udføres af kompetente værksteder. For at
identificere reservedelene korrekt skal
serviceværkstederne have opgivet ETI-
nummeret (reservedelsnummeret). 

låsepalen (billede 9, pos. 3) springer ud.
Trækkrogskoblingen er korrekt tilkoblet, når den
grønne kant på indgrebsindikatoren er synlig (billede
9, pos. 2)
BEMÆRK:
Kontroller altid, at kuglekoblingen sidder korrekt på
kuglen.

Ved tilkobling med kuglekobling AK/7 og AK10/2
uden koblingsindikator: Kontrollér hver gang, at
kuglekoblingen er rigtigt tilkoblet.

Frakobling:
Koblingsgrebet åbnes, og trækkrogskoblingen løftes
af anhængerkuglen på trækkøretøjet. Ved større
vægtbelastninger kan brugen af et støttehjul gøre af-
og påsætningen lettere.

Slidindikator:
Hvis håndgrebet støder på bagtil mod udskæringen i
koblingshuset (billede 10), når trækkrogskoblingen er
tilkoblet, opstår der slør ved anhængerkuglen i
trækkrogskoblingen!
En automatisk efterjustering er ikke mere mulig.
En kontrol er nødvendig!

BEMÆRK:
Trækkrogskoblingen kan blive hægtet af - anhængeren
kan rive sig løs fra trækkøretøjet!
Hvis dette sker, skal trækkrogskoblingen og
anhængerkuglen OMGÅENDE kontrolleres!
De slidte dele skal OMGÅENDE udskiftes.
Alle vedligeholdelsesarbejder skal udføres af et
autoriseret værksted.
Vedligeholdelse og rengøring
Smøringspunkter (billede 11)
Rengør kuglekoblingen.
Kugleskallen, led og lejringer fedtsmøres eller olieres.
Universalfedt iht. DIN 51825.
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Fejl

Koblingen kommer ikke i indgreb,
når den sættes på kuglen.

Anhængeren kan ikke kobles fra

For meget slør mellem kobling og
kugle. Risiko for at anhængeren
hopper af.

Afhjælpning

Udskift kuglen
Rengør, smør eller udskift om
nødvendigt koblingen

Ret anhængeren og trækkøretøjet
op og kobl fra.
Indfedt eller oliér
koblingsmekanismen

Lad koblingen udskifte
Lad kuglen udskifte

Fejlfindingsskema

Årsag

Kuglediameteren er større end Ø
50 mm.
Koblingens indvendige dele er
snavsede eller glider ikke. Udvis
forsigtighed ved is og sne.

Kuglen er ikke rund

Koblingen er slidt
Svingområdet er overskredet
En nitte er bøjet
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Innholdsfortegnelse
Fabrikantbevis
Bruksområde
Sikkerhetsanvisninger
Montering på oppkjøringsanordningen
Bruk
Vedlikehold og rengjøring
Reservedeler
Feilsøkingsplan

Les og følg bruksanvisningen.
Oppbevar bruksanvisning for allmenn
bruk. Ta hensyn til
sikkerhetshenvisninger og
farehenvisninger på maskinen

Sikkerhetsdetalj
Må kun monteres av fagverksted 

Bruksområde
AL-KO hengerfester er ment til bruk sammen med
kulekopling Ø50 i henhold til EU-direktiv 94/20 EU. 
AL-KO-hengerfester er testet og godkjent i henhold til
94/20 EG. 
Frigangsmål i henhold til DIN 74070, utvendige mål A
og B, er fulgt.

Sikkerhetsanvisninger
• Ved hver tilkopling må du kontrollere at

kulekoplingen sitter ordentlig på kulen på trekk-
kjøretøyet. Sitter den ikke ordentlig på, kan
tilhengeren løsne fra kjøretøyet og medføre en
ulykkesfare!

• Svingområdet på ±25 ° vertikalt og ±20 °
horisontalt må overholdes. Komponentene blir
overbelastet ved overskridelse. Da er ikke
funksjonen lenger sikret!

Montering på oppkjøringsanordningen
Støtdemperen opphengt på festeskruen
NB: Gjelder type 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 

2,8VB/1; 150 V; 200V; 
131R; 161R; 251R 

Tenk på følgende før du begynner å demontere
hengerfestet: 
Støtdemperen er på de ovennevnte typene hengt opp
i festeskruen (fig. 2/pos. 2). 
Støtdemperen kjøres ut av seg selv. For å forenkle
monteringen er det en monteringsbolt 
Ø10 i kartongen. 
Løsne og fjern de selvlåsende mutrene på
sekskantskruene (fig. 2/pos. 2 og 4). 
Trekk ut sekskantskruen (fig. 2/pos. 4). 
Slå gjennom sekskantskruen (fig. 2/pos 2) med
monteringsbolten (fig. 2/pos. 1). La bolten bli
sittende i trekkrøret 
som sentrering for trekkrøret. 
Skyv hengerfestet på trekkstangen til festehullene
stemmer overens. 
Plasser avstandsfôringen. 
Slå gjennom monteringsbolten med sekskantskruen
M12x75/80 (fig. 2/pos. 2) (støtdemperen skrus opp).
Stikk gjennom den andre sekskantskruen M12x75/80
(fig. 2/pos. 4). 

OBS: Skyv inn og trekk ut trekkstangen for å sikre at
støtdemperen er skrudd opp.
Hvis man kan kjenne en motstand, er støtdemperen
hengt opp. 

Skru på nye selvlåsende sekskantmuttere (bruk nye

muttere) på skruene og trekk dem til med momentet
(se tabell). 
NB: Ved krysskruekopling må det monteres en
profilskive (fig. 3/pos. 1) på den loddrette skruen. 
OBS: Selvlåsende muttere må bare brukes én gang! 

Monteringssett AK 300: 

Tenk på følgende før du begynner å demontere
hengerfestet: 
Støtdemperen er på de ovennevnte typene hengt opp
i festeskruen (fig. 2/pos. 2). 
Støtdemperen kjøres ut av seg selv. For å forenkle
monteringen er det en monteringsbolt 
(Ø10) i kartongen. 
Hengerfestet er konstruert for en koplingsavstand på
50 mm. For mindre 
diametre må avstandsbøylen (a,b,c) være på plass
(fig. 6). 

Løsne og fjern de selvlåsende mutrene på
sekskantskruene (fig. 2/pos. 2 og 4). 
Trekk ut sekskantskruen (fig. 2/pos. 4). 
Slå gjennom sekskantskruen (fig. 2/pos 2) med

N Bruksanvisning for kulekopling

ø 50 krever ingen avstandsbøyle

ø 40 avstandsbøyle 5 mm (a)

ø 35 avstandsbøyle 7,5 mm (b)
(1x5 mm +1x2,5 mm)

ø 45 avstandsbøyle 2,5 mm (c)

Type

Horisontalt

AK-300

Tillat
totalvekt

3000

2300

Hull

Kryss

50

Tilkopling

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Hullavstand Lengde

168
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monteringsbolten (fig. 2/pos. 1). La bolten bli
sittende i trekkrøret
som sentrering for trekkrøret.
Hengerfeste og, om nødvendig, avstandsbøyle (fig.
5/pos. 4) træs på trekkstangen slik at festehullene
stemmer overens. Plasser avstandsfôringene.
Slå gjennom sekskantskruer M12x75/80 (fig. 2/pos.
2). (Støtdemperen træs opp).
Stikk gjennom den andre sekskantskruen M12x75/80
(fig. 2/pos. 4).
OBS: Skyv inn og trekk ut trekkstangen for å sikre at
støtdemperen er skrudd opp.
Hvis man kan kjenne en motstand, er støtdemperen
hengt opp.
Skru på nye selvlåsende sekskantmuttere (bruk nye
vedlagte muttere) på skruene og trekk dem til med
momentet (se tabell).
NB: Ved krysskruekopling må det monteres en
profilskive (fig. 3/pos. 1) på den loddrette skruen.
OBS: Selvlåsende muttere må bare brukes én gang.
AK 300

Støtdemper IKKE hengt opp på festeskruen.
Løsne og fjern de selvlåsende mutrene på
sekskantskruene. Trekk ut sekskantskruene og løft av
det gamle hengerfestet. Skyv hengerfestet på
trekkstangen til festehullene stemmer overens.
Plasser avstandsfôringen (fig. 5).
Stikk gjennom sekskantskruene M12x75/80 (fig.
4/pos. 1 og 2) og træ samtidig på avstandsfôringene.
Skru selvlåsende sekskantmuttere på skruene og
trekk dem til med momentet (se tabell).
OBS: Ved krysskruekopling må det monteres en
profilskive (fig. 3/pos. 1) på den loddrette skruen.
OBS: Selvlåsende muttere må bare brukes én gang.

TILTREKKINGSMOMENT:

* Skruekvalitet: 8.8    ** AE = oppkjøringsanordning

Bruk
gjelder type AK 160 AK 300 AK 350:

Svingområde:
Overhold det vertikale svingområdet på ±25°
(fig. 1)
Overhold det horisontale svingområdet på ±20°
(fig.1)
OBS: Ved overskridelse av svingområdet blir
komponentene overbelastet. Da er ikke funksjonen
lenger sikret!

Påkopling
Åpne kulekoplingen ved å trekke
kulekoplingshåndtaket oppover i pilens retning (fig.
7/pos. 1). Koplingsmekanismen har en "åpen" stilling,
dvs. at kulekoplingsgrepet er åpent så lenge
kulekoplingen ikke er satt på kulen.
Sett den åpne kulekoplingen på trekk-kjøretøyets
trekk-kule.
Med hjelp av støttelasten går kulekoplingen
automatisk hørbart tilbake til låst stilling.
Av sikkerhetsgrunner skal håndgrepet i tillegg trykkes
ned for hånd (fig. 7/pos. 1)
Lukking og låsing skjer automatisk.
Påkoplingen er riktig når den grønne sylinderen
spretter ut og er synlig (fig. 7/pos. 2).
Koplingsmekanismen er riktig låst når koplingsgrepet
ikke kan trykkes lenger ned for hånd.
OBS: Hvis kulekoplingen ikke sitter ordentlig på

kulen, kan tilhengeren løsne fra trekk-kjøretøyet.

Frakopling
Åpne koplingsgrepet og løft kulekoblingen fra trekk-
kulen på trekk-kjøretøyet. Med høyere last kan
løftingen/senkingen gjøres lettere ved å bruke et
støttehjul.

Slitasjeangivelse
En slitasjeangivelse ved koplingsgrepet (fig. 8) viser
om slitasjegrensen på trekk-kulen eller
tilhengerkoplingen er nådd eller ei.
Da settes kulekoplingen på trekk-kulen (se
Påkopling), og man kjører ca. 500 meter med
hengeren. Koplingsmekanismen stiller seg maksimalt
gjennom kjørebevegelsen. Deretter kontrolleres
slitasjen slik:
Hvis den grønne angivelsen er synlig ved
koplingsgrepet i påkoplet tilstand (fig. 8/pos. 2), er
kulekoplingen som ny, dvs. kuleslitasjen er innenfor
de tillatte grenser.
Hvis den grønne angivelsen er helt dekket ved
koplingsgrepet i påkoplet tilstand og bare den røde
angivelsen er synlig (fig. 8/pos. 1), har det som regel
følgende grunner:

• Trekk-kulen er på nedre slitasjegrense Ø 49 eller
mindre – kulekopling uten slitasje.

• Kulekoplingen og trekk-kulen er slitt.
• Trekk-kulen er som ny Ø 50 – kulekoplingen er

slitt.

OBS:
Kulekoplingen kan løsne – tilhengeren kan løsne fra
trekk-kjøretøyet!
Kulekoplingen og trekk-kulen må kontrolleres
OMGÅENDE!
Den slitte delen må OMGÅENDE skiftes ut.

AE-type** Tiltrekkingsmoment*
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm

alle andre AE 86 Nm
AL-KO 2,8VB/1 210 Nm



Slitasjeangivelse:
Hvis håndgrepet står ned mot baksiden av huset med
påkoplet kulekopling (fig. 10), får trekk-kulen slark i
kulekoplingen!
Da er ikke en automatisk etterstilling lenger mulig.
Kontroll påkrevd!
OBS:
Kulekoplingen kan løsne – tilhengeren kan løsne fra
trekk-kjøretøyet!
Kulekoplingen og trekk-kulen må kontrolleres
OMGÅENDE!
Den slitte delen må OMGÅENDE skiftes ut.
Alt vedlikeholdsarbeid skal utføres av kompetent
fagverksted.

Vedlikehold og rengjøring
Smørepunkter (fig. 11)
Rengjør kulekoplingen.
Sett inn kuleskål, ledd og lagerdeler med hhv. fett og
olje.
Universalfett ifølge DIN 51825.

Vedlikehold og stell av varmforsinkede
kjøretøydeler
Dannelse av hvitrust er bare en skjønnhetsfeil, og
dette kan aldri utelukkes helt. Følgende må gjøres for
å unngå dette i størst mulig grad:
• Under hensettelse eller lagring må de

varmforsinkede delene ha tilstrekkelig
luftsirkulasjon.

• Etter vinterkjøring må de varmforsinkede
overflatene rengjøres med rent vann (f.eks.
dampspyling)

Reservedeler
Reservedeler er sikkerhetskomponenter! Til
montering av reservedeler i våre produkter anbefaler
vi derfor at man bruker originale AL-KO-deler eller

deler som er uttrykkelig godkjent av oss til montering.
Disse reservedelene er testet spesielt med henblikk på
pålitelighet,
sikkerhet og egnethet til våre produkter. Til tross for
løpende overvåking av markedet kan vi ikke vurdere
dette for andre produkter og heller inne innestå for
dem.
For reparasjoner har vi et heldekkende nett av AL-KO
Servicestasjoner i Europa. Oversikt over servicesteder
kan bestilles direkte fra oss (best.nr. 371912). Husk
at reparasjonsarbeid kun får utføres av autoriserte
fagverksteder. For entydig identifisering av
reservedeler må servicestasjonene ha
reservedelsnummeret.

Alt vedlikeholdsarbeid skal utføres av AL-KO-godkjent
fagverksted (AL-KO servicestasjoner)!

Bruk
gjelder type AK 7 AK 10/2:

Svingområde:
Overhold det vertikale svingområdet på ±25° (fig. 1)
Overhold det horisontale svingområdet på ±20°
(fig. 1)
OBS: Ved overskridelse av svingområdet blir
komponentene overbelastet. Da er ikke funksjonen
lenger sikret!

Påkopling:
Trykk sikringen (fig. 9/pos. 1) opp med pekefingeren
og løft håndgrepet (åpnet).
Åpnet kopling settes på trekk-kulen med løftet
håndgrep, deretter trykkes håndgrepet ned for hånd.
Koplingen låses med et lett trykk.
Trykk håndgrepet så langt ned at sperren (fig. 9/pos.
3) spretter ut.
Kulekoplingen er riktig påkoplet når den grønne
kanten på påkoplingsangivelsen er synlig (fig. 9/pos.
2).

OBS: Du må alltid kontrollere at kulekoplingen sitter
ordentlig på kulen.

Ved påkobling av kulekobling AK/7 og AK10/2 uten
sikkerhetsindikator må man hver gang kontrollere
at koblingen er riktig påkoblet.

Frakopling:
Åpne koplingsgrepet og løft kulekoplingen fra trekk-
kulen på trekk-kjøretøyet.
Med høyere last kan løftingen/senkingen gjøres
lettere ved å bruke et støttehjul.
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Feil

Koplingen sitter ikke ordentlig på
kulen etter påkopling.

Tilhengeren kan ikke frakoples.

For stor klaring mellom kopling
og kule, fare for avhekting.

Løsning

Bytt ut kulen.

Rengjør og smør koplingen, bytt
den ut ved behov.

Still tilhenger og kjøretøy på linje
med hverandre og kople fra
hengeren. Sett inn
koplingsmekanismen med fett
eller olje.

Bytt ut koplingen.
Bytt ut kulen.

Feilsøkingsplan

Årsak

Større kuletverrsnitt enn
� 50 mm.
Koplingens innvendige deler er
skitne eller ubrukelige.
Se opp for is og snø.

Urund kule.

Slitt kopling.
Svingområde overskredet
Bøyd klinkenagle.
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Innehållsförteckning
Tillverkardeklaration
Användningsområde 
Säkerhetsanvisningar
Montering på påskjutsanordning
Användande
Underhåll och rengöring
Reservdelar
Felsökningsschema

Läs noga igenom och beakta
anvisningarna i bruksanvisningen
Förvara säkerhetsanvisningarna väl så
att de alltid finns till hands.
Beakta alla säkertetsanvisningar och
varningssymboler på maskinen.

Säkerhetsdetalj
Får endast monteras av fackverkstad

Användningsområde
AL-KO kulhandskear är avsedda att användas
tillsammans med dragkulor Ø50 enligt EU-direktiv
94/20 EG. 
AL-KO kulhandskar är provade och godkända enligt
94/20 EG. 
Frigångsmått enligt DIN 74070, yttermått A och B, har
beaktats. 

Säkerhetsanvisningar
• Kontrollera efter varje påkoppling, att kulkopplingen

sitter riktigt på dragfordonets kula. Om

påkopplingen inte är rätt utförd, kan släpet lossna
från dragfordonet med risk för olyckor som följd !

• Håll svängområdet inom ±25° vertikalt och ±20°
horisontellt (figur 1). Om dessa värden överskrids,
blir komponenterna överbelastade och funktionen
kan inte längre garanteras!

Montering på påskjutsanordningen 
Stötdämparen upphängd på fästskruven 

Anmärkning: Gäller typerna 60S/2; 90S/3; 161S; 
251S; 2,8VB/1; 150 V; 200V; 131R; 
161R; 251R 

Tänk på följande innan du börjar demontera
kulhandsken: 
Stötdämparen är på de ovannämnda typerna
upphängd i fästskruven (figur 2 / pos.2). 
Stötdämparens tryck gör att den trycks framåt. För att
underlätta monteringen finns en distansbult Ø10 i
kartongen. 
Lossa och ta bort de självlåsande muttrarna på
sexkantskruvarna (figur 2 / pos.2 och 4). 
Dra ut sexkantskruven (figur 2 / pos.4). 
Slå igenom sexkantskruven (figur 2 / pos.2) med
distansbulten. Låt bulten sitta kvar i
Låt bulten sitta kvar i dragröret 
som centrering för stötdämparen. 
Skjut på kulhandsken på dragstången tills fästhålen
stämmer överens. 
Slå igenom montagebulten med sexkantskruven
M12x75/80 (figur 2 / pos.2). (Stötdämparen ögla
omsluter skruven).
Stick igenom den andra sexkantskruven M12x75/80
(figur 2 / pos.4). 
OBSERVERA: Tryck in och dra ut dragstången för att
säkerställa att stötdämparen är rätt monterad.
Om du kan känna ett motstånd är stötdämparen
riktigt monterad på bakre fästbulten. 

Skruva på nya självlåsande sexkantmuttrar (använd
nya muttrar) på skruvarna och dra åt dem 
med rätt moment. (se tabell). 
Anmärkning: Vid korsskruvkoppling måste en
profilbricka  (figur 3 / pos. 1) monteras på den lodräta
skruven (använd den gamla) 

OBSERVERA: Självlåsande muttrar får bara användas
en gång! 

Byggsats AK 300: 

Tänk på följande innan du börjar demontera
kulhandsken: 
Stötdämparen är på de ovannämnda typerna
upphängd i den bakre fästskruven (figur 2 / pos.2). 
Stötdämparens tryck gör att den trycks framåt. För att
underlätta monteringen finns en distansbult Ø10 i
kartongen.  
Kulhandsken är dimensionerad för en 50 mm
dragstångsanslutning. Vid klenare 
dragstångsdiametrar måste distansbyglar (a,b,c)
monteras (figur 6). 

S Bruksanvisning för dragkulekoppling 

ø 50 Inga distansbyglar behövs

ø 40 Distansbygel 5mm (a)

ø 35 Distansbyglar 7,5mm (b)
(1x5 mm + 1x2,5 mm)

ø 45 Distansbygel 2,5 mm (c)

Typ

Horisontalt

AK-300

Till.
totalvikt.

3000

2300

Hål

Kors

50

Anslutning

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Hålavst ndå Längd

168
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Lossa och ta bort de självlåsande muttrarna på
sexkantskruvarna (figur 2 / pos.2 och 4).
Dra ut sexkantskruven (figur 2 / pos.4).
Slå igenom sexkantskruven (figur 2 / pos.2) med
distansbulten (figur 2 / pos.1). Låt bulten sitta kvar i
dragröret
som centrering för stötdämparen.
Skjut på kulhandsken och,  om så behövs,
distansbyglarna (figur 5 / pos.4) på dragstången tills
fästhålen stämmer överens.
Slå igenom distansbulten med sexkantskruven
M12x75/80 (figur 2 / pos.2). (Stötdämparens ögla
omsluter skruven.)
Stick igenom den andra sexkantskruven M12x75/80
(figur 2 / pos.4).
OBSERVERA: Tryck in och dra ut dragstången för att
säkerställa att stötdämparen är rätt monterad.
Om du kan känna ett motstånd är stötdämparen
riktigt monterad på bakre fästbulten.
Skruva på självlåsande sexkantmuttrar (använd de
nya medföljande muttrarna) på skruvarna och dra åt
dem med rätt moment (se tabell).
Anmärkning: Vid korsskruvkoppling måste en
profilbricka  (figur 3 / pos. 1) monteras på den lodräta
skruven (använd den gamla).
OBSERVERA: Självlåsande muttrar får bara användas
en gång!

Stötdämparen EJ upphängd på fästskruven.
Lossa och ta bort de självlåsande muttrarna från
sexkantskruvarna. Dra ut sexkantskruvarna, lyft av
den gamla kulhandsken. Skjut på kulhandsken på
dragstången tills fästhålen stämmer överens.
Positionera distansbussningen (figur 5).
Stick igenom sexkantskruvarna M12x75/80 (figur 4 /
pos.1 och 2) och trä samtidigt på
distansbussningarna.
Skruva på självlåsande sexkantmuttrar på skruvarna
och dra åt dem med rätt moment (se tabell).

OBSERVERA: Vid korsskruvkoppling måste en
profilbricka  (figur 3 / pos. 1) monteras på den lodräta
skruven (använd den gamla).
OBSERVERA: Självlåsande muttrar får bara användas
en gång!

ÅTDRAGNINGSMOMENT:

* skruvkvalitet: 8.8        ** AE = påskjutsanordning

Användande
Vid typ AK 160 AK 300 AK 350:

Svängområde:
Håll svängområdet inom ±25° vertikalt (figur 1)
Håll svängområdet inom ±20° horisontellt (figur 1)

OBSERVERA:
Om svängområdet överskrids, blir komponenterna
överbelastade och funktionen kan inte längre
garanteras!

Påkoppling
Öppna dragkulekopplingen. Drag härvid
kopplingshandtaget uppåt i pilens riktning (figur 7 /
pos.1). Kopplingsmekanismen har ett ”öppetläge”, d
v s så länge kulkopplingen inte sätts ned på kulan,
förblir kopplingshandtaget öppet.
Sätt den öppna dragkulekopplingen på dragfordonets
kula.
Genom kultrycket snäpper dragkulekopplingen
automatiskt hörbart tillbaka till utgångsläget.
Tryck dessutom för säkerhets skull ned handtaget för
hand (figur 7 / pos.1).

Låsning och säkring sker automatiskt.
Kopplingskulan är riktigt inkopplad, när
låsindikeringens gröna cylinder trycks ut åt sidan av
släpanordningen och blir synlig (figur 7 / pos.2).
Kopplingsmekanismen är ordentligt låst, när
kopplingshandtaget inte går att trycka längre nedåt
för hand.

OBSERVERA: Om dragkulekopplingen inte är rätt
påkopplad på kopplingskulan, kan släpet lossna
från dragfordonet.

Bortkoppling
Öppna kopplingshandtaget och lyft av
dragkulekopplingen från dragfordonets släpkoppling.
Vid högre kultryck går det lättare att koppla på och
bort om ett stödhjul används.

Slitageindikering:
En slitageindikering på kopplingshandtaget (figur 8)
visar om slitagegränsen hos dragfordonets
kopplingskula eller hos släpets koppling har uppnåtts
eller ej.
Koppla härvid på dragkulekopplingen på dragfordonet
(se påkoppling) och kör ca 500 m med ekipaget.
Genom färdrörelserna justerar kopplingsmekanismen
in sig maximalt. Kontrollera därefter slitaget på
följande sätt:
Om den gröna indikeringen på kopplingshandtaget är
synlig i påkopplat tillstånd (figur 8 / pos.2) är
dragkulekopplingen i nyskick eller släpkulans slitage
håller sig inom tillåtna gränser.
Om den gröna indikeringen på kopplingshandtaget är
helt övertäckt i påkopplat tillstånd, och endast den
röda indikeringen synlig (figur 8 / pos.1) har detta
som regel följande orsaker:
Dragkulan vid undre slitagegränsen ( 49 eller mindre
– dragkulekopplingen är inte sliten.

AE-typ** Åtdagningmoment*
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm

alla andra AE 86 Nm
AL-KO 2,8VB/1 210 Nm



OBSERVERA: Man måste alltid kontrollera att
kulkopplingen är rätt påkopplad på kulan.

Vid tillkoppling med kulkoppling AK/7 och AK10/2
uden koblingsindikator: Kontrollera varje gång att
kulkopplingen är riktigt tillkopplad.

Bortkoppling
Öppna kopplingshandtaget och lyft av
dragkulekopplingen från dragfordonets släpkoppling.
Vid högre kultryck går det lättare att koppla på och
bort om ett stödhjul används.

Slitageindikering:
Om handtaget i påkopplat tillstånd ligger an baktill i
husets urtag (figur 10), får dragkulan spel i
dragkulekopplingen !
Automatisk justering är inte längre möjlig.
Kontroll behövs !

OBSERVERA: 
Dragkulekopplingen kan lyftas av – släpet kan lossna
från dragfordonet!
Låt GENAST prova dragkulekoppling och dragkula!
Låt GENAST byta ut den slitna detaljen.
Samtliga underhållsarbeten skall utföras på
kompetenta specialverkstäder.

Underhåll och rengöring
Smörjpunkter (figur 11)
Rengör kulkopplingen.
Fetta in eller olja in kulskålar, kopplingslänkar och
lagringsställen.
Universalfett enligt DIN 51825.

Underhåll och skötsel av varmgalvaniserade
fordonsdelar
En vit beläggning är bara ett skönhetsfel och kan
aldrig helt uteslutas. Om den skall i möjligaste mån
minimeras, krävs följande åtgärder:

Sörj för tillräcklig luftcirkulation under uppställning
eller lagring av varmförzinkade detaljer.
Varmförzinkade ytor skall efter färd i vinterväglag
spolas av med rent vatten (t ex ångstråle).

Reservdelar
Reservdelar är säkerhetsdelar! Därför
rekommenderar vi att du när du monterar reservdelar
i våra produkter enbart använder original AL-KO-delar
eller sådana andra delar som vi uttryckligen har
godkänt som lämpliga för montering. För dessa delar
har vi utarbetat en provningsmetod för att bestämma
deras tillförlitlighet, säkerhet och lämplighet speciellt
tillsammans med våra produkter. När det gäller andra
fabrikat kan vi, trots att vi fortlöpande följer upp
marknaden, inte bedöma deras egenskaper och påtar
oss inte heller något ansvar för dem.           
För reparationer har vi ett heltäckande nät av AL-KO
Servicestationer i Europa. Förteckning över
serviceställen kan beställas direkt från oss (best.nr
371912). Tänk på att reparationsarbeten endast får
utföras av auktoriserade fackverkstäder. För entydig
identifiering av reservdelar behöver
servicestationerna ETI-numret =
reservdelsidentifieringsnumret.

Dragkulekopplingen och dragkulan uppvisar slitage.
Dragkulan i nyskick ( 50 – dragkulekopplingen
uppvisar ökat slitage.

OBSERVERA: 
Dragkulekopplingen kan lyftas av – släpet kan lossna
från dragfordonet!
Låt GENAST prova dragkulekoppling och dragkula!
Låt GENAST byta ut den slitna detaljen.
Samtliga underhållsarbeten skall utföras på av AL-KO
auktoriserade specialverkstäder (AL-KO
servicestationer)!

Användande
Vid typ AK 7 AK 10/2:

Svängområde:
Håll svängområdet inom ±25° vertikalt (figur 1)
Håll svängområdet inom ±20° horisontellt (figur 1)
OBSERVERA:
Om svängområdet överskrids, blir komponenterna
överbelastade
och funktionen kan inte längre garanteras!

Påkoppling
Tryck säkringsspaken (figur 9 / pos.1) uppåt med
pekfingret och drag handtaget framåt och uppåt
(öppnat).
Sätt den öppnade kopplingen med handtaget
uppdraget på kulhuvudet och tryck dessutom nedåt
för hand.
Kopplingen stängs för ett lätt tryck..
Tryck handtaget nedåt med handen så långt, att
spärren (figur 9 / pos.3) lossnar.
Kopplingskulan är riktigt inkopplad, när
låsindikeringens gröna rand är synlig (figur 9 /
pos.2).
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Feltyp

Kopplingen snäpper inte in när
kulan lagts på.

Släpet går inte att koppla loss.

För mycket spel mellan koppling
och kula, risk för avlyftning.

Åtgärder

Byt kulan.

Rengör och smörj kopplingen; byt
den vid behov.

Ställ släp och bil i samma riktning
och koppla bort.
Fetta in eller olja in
kopplingsmekanismen.

Byt kopplingen.
Byt kulan.

Felsökningsschema

Orsak

Kuldiametern större än 50 mm.

Kopplingens inre delar smutsiga
eller inte rörliga.

Försiktighet vid is - snö.
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Sisällysluettelo
Valmistajan tiedot
Käyttöalue
Turvaohjeita
Asennus työntölaitteeseen
Käyttö
Huolto ja puhdistus
Varaosat
Vianetsintäkaavio

Lue käyttöohje ja sen mukaan.
Säilytä käyttöohje yleistä käytöä varten.
Ota huomioon laitteessa olevat
turvallisuusohjeet sekä varoitukset.

Turvallisuuteen liittyvä osa
Ainoastaan valtuutettu huoltamo saa
asentaa

Käyttöalue
AL-KO kuulasuojat on tarkoitetut käytettäviksi
yhdessä Ø50 vetokuokun kuulien kanssa EU-
direktiivin 94/20 EG mukaisesti.

AL-KO kuulasuojat on testattu ja hyväksytty 94/20 EG
mukaisesti.

DIN 74070 sallimat maavarat, ulkomitat A ja B, on
otettu huomioon.

Turvaohjeita
Kun olette kytkenyt perävaunun, tarkastakaa, että
kytkin on kunnolla kiinni vetoauton kuulassa. Jos
kytkentä ei ole kunnollinen, perävaunu saattaa irrota

vetoautosta. Tapaturman vaara!
Älkää ylittäkö ± 25° pystysuoraa tai  ± 20° (kuva
1)vaakasuoraa kääntökulmaa. Jos kulma on liian
suuri, osat kuormittuvat liikaa, ja vetokytkimen
toiminta voi vaarantua!

Työntölaitteeseen asennus
Iskunvaimennin kiinnitettynä kiinnitysruuviin 
Huomautus: 
Koskee tyyppejä 60S/2;  90S/3;  161S; 251S;  

2,8VB/1;  150V; 200V; 131R;  
161R;  251R

Huomio seuraavat seikat ennenkuin aloitat purkamaan
kuulasuojaa:
Iskunvaimennin on kiinnitetty ylläolevissa tyypeissä
kiinnitysruuviin (kuva 2/ kohta 2).
Iskunvaimentimen paino saa sen painumaan
eteenpäin. Asennuksen helpottamiseksi laatikossa on
Ø 10 välikepultti.
Irrota ja poista itselukittuvat mutterit kuusioruuvista
(kuva 2/ kohdat 2 ja 4).
Vedä kuusioruuvi ulos (kuva 2/ kohta 4).
Lyö kuusioruuvi läpi (kuva 2/ kohta 2) välikepultilla.
 Jätä pultti ruuvin paikalle
iskunvaimentimen keskiöimiseksi. 
Työnnä kuulasuoja vetotangon päälle niin pitkälle, että
kiinnitysreiät täsmäävät. 
Lyö asennuspultti läpi kuusioruuvilla M 12x75/80
(kuva 2/ kohta 2). (Ruuvi on iskunvaimentimen
silmukan sisällä).
Paina läpi toinen kuusioruuvi M12x75/80 (kuva 2/
kohta 4).

HUOM.: Paina sisään ja vedä vetotankoa ulos
varmistaaksesi, että iskunvaimennin on asennettu
oikein. 
Jos voit tuntea vastusta, iskunvaimennin on
asennettu oikein taempaan kiinnityspultiin. 

Ruuvaa uudet itselukittuvat kuusiomutterit (käytä
uusia muttereita) ruuvien päälle ja kiristä oikean
kokoisella momenttiavaimella. (kts taulukko).
Huomautus: Ristiruuvikytkennässä tulee käyttää
vastakappaletta (kuva 3/ kohta 1) joka asennetaan
pystysuoraan menevään ruuviin (käytä aikaisempaa).

HUOM.: Itselukittuvia ruuveja saa käyttää vain yhden
kerran!
Rakennussarja  AK 300:

Huomio seuraavat seikat ennenkuin alat purkamaan
kuulasuojaa:
Iskunvaimennin on yllämainituissa tyypeissä
kiinnitetty taempaan kiinnitysruuviin (kuva 2/ kohta
2).
Iskunvaimentimen paino saa sen painumaan
eteenpäin. Asentamisen helpottamiseksi laatikossa on
välikepultti Ø 10.
Kuulasuoja on mitoitettu kiinnitettäväksi 50 mm
vetotankoon. Vetotankoihin, joiden läpimitta on
pienempi, tulee asentaa välikerengas (a,b,c) (kuva 6).

FIN Vetokytkimen käyttöohje

ø 50 Välikerengasta ei tarvita

ø 40 Välikerengas 5 mm (a)

ø 35 Välikerenkaat 7,5 mm (b)
(1x5 mm + 1x2,5 mm)

ø 45 Välikerengas 2,5 mm (c)

Tyyppi

Vaakasuora

AK-300

Sallittu
kokonaispa

3000

2300

Reikä

Risti

50

Liitäntä

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Reikäväli Pituus

168
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Irrota ja poista itselukittuvat mutterit kuusioruuveista
(kuva 2/ kohta 2 ja 4).
Vedä kuusioruuvi ulos (kuva 2/ kohta 4).
Lyö kuusioruuvi läpi (kuva 2/ kohta 2) välikepultilla
(kuva 2/ kohta 1). Jätä pultti ruuvin paikalle
vetoputkeen iskunvaimentimen keskiöimiseksi.
Työnnä suojus ja tarvittaessa välikerenkaat (kuva 5/
kohta 4) vetotangon päälle niin pitkälle että
kiinnitysreiät täsmäävät.
Lyö välikepultti läpi kuusioruuvilla M12x75/80 (kuva
2/ kohta 2). (Ruuvi on iskunvaimentimen silmukan
sisällä.)
Paina läpi toinen kuusioruuvi M12x75/80 (kuva 2/
kohta 4).

HUOM.: Paina sisään ja vedä vetotankoa ulos
varmistaaksesi, että iskunvaimennin on asennettu
oikein.
Jos voit tuntea vastusta, iskunvaimennin on
asennettu oikein taempaan kiinnityspultiin.
Ruuvaa itselukittuvat kuusiomutterit (käytä uusia
pakkauksen mukana tulleita muttereita)
ruuvien päälle ja kiristä ne oikean kokoisella
momenttiavaimella (kts. Taulukko).
Huomautus: Ristiruuvikytkennässä täytyy käyttää
vastakappaletta (kuva 3/ kohta 1) joka asennetaan
pystysuoraan menevään ruuviin (käytä aikaisempaa).

HUOM.: Itselukittuvia muttereita saa käyttää vain
yhden kerran!

Iskunvaimenninta EI ole kiinnitetty kiinnitysruuviin.
Irrota ja poista itselukittuvat mutterit kuusioruuveista.
Vedä kuusioruuvit ulos, nosta vanha kuulasuoja pois.
Työnnä kuulasuoja vetotangon päälle niin pitkälle, että
kiinnitysreiät täsmäävät. Aseta väliketiivistimet
paikoilleen (kuva 5).
Paina läpi kuusioruuvit M12x75/80 (kuva 4/ kohta 1 ja
2) ja työnnä samalla väliketiivistimet paikoilleen.

Ruuvaa itselukittuvat kuusiomutterit ruuveihin ja
kiristä ne oikean kokoisella momenttiavaimella (kts.
Taulukko)

HUOM.: ristiruuvikiinnityksessä täytyy vastakappale
(kuva 3/ kohta 1) asentaa pystysuoraan menevään
ruuviin (käytä aikaisempaa).

HUOM.: Itselukittuvia muttereita saa käytää vain
yhden kerran!

KIRISTYSMOMENTIT:

*ruuvin laatu 8,8        ** AE = työntölaite

Turvaohjeita
Kun olette kytkenyt perävaunun, tarkastakaa, että
kytkin on kunnolla kiinni vetoauton kuulassa. Jos
kytkentä ei ole kunnollinen, perävaunu saattaa irrota
vetoautosta. Tapaturman vaara!
Älkää ylittäkö ± 25° pystysuoraa tai  ± 20°
vaakasuoraa kääntökulmaa. Jos kulma on liian suuri,
osat kuormittuvat liikaa, ja vetokytkimen toiminta voi
vaarantua!

Käyttö
Malli AK160 AK 300 AK 350:

Kääntökulma
Suurin pystysuora kääntökulma on ± 25° (kuva 1).
Suurin vaakasuora kääntökulma on ± 20° (kuva 1).
HUOMATKAA: Jos kulma on liian suuri, osat
kuormittuvat liikaa, ja vetokytkimen toiminta voi
vaarantua!

Perävaunun kytkeminen:
Avatkaa vetokytkin vetämällä kahvasta nuolen
suuntaan ylös (kuva 7/ kohta 1). Kytkinmekanismissa
on ”auki-asento”, eli niin kauan kuin vetokytkintä ei
aseteta kuulan päälle, kahva pysyy auki.
Asettakaa avattu vetokytkin vetoauton kuulan päälle.
Vetokytkin lukkiutuu aisan painosta kuuluvasti
itsestään.
Painakaa kahvaa turvallisuussyistä vielä käsin alas
(kuva 7/ kohta 1).
Kytkin lukkiutuu ja varmistuu automaattisesti.
Kytkin on kytkeytynyt oikein, kun vihreä sylinteri
työntyy esiin vetolaitteen sivusta (kuva 7/ kohta 2).
Kytkinmekanismi on lukkiutunut, kun kahva ei painu
enää käsinkään painamalla.

HUOMATKAA: Jos kytkin ei ole kytkeytynyt kunnolla
vetokuulaan, perävaunu voi irrota vetoautosta.

Perävaunun irrottaminen:
Avatkaa kahva ja nostakaa vetokytkin irt1 auton
kuulasta.
Kun aisapaino on suuri, laskemista ja nostamista voi
helpottaa tukipyörällä.
Kulumanilmaisin:
Kytkimen kahvan kulumanilmaisin (kuva 8) ilmaisee,
että vetokuulan tai perävaunun kytkimen kulumaraja
on saavutettu.
Kytkekää perävaunu autoon (katsokaa Perävaunun
kytkeminen) ja ajakaa yhdistelmällä noin 500 m.
Kytkinmekanismi säätyy liikkeiden vaikutuksesta.
Tarkastakaa sitten kuluminen.
Jos kahvan vihreä merkki on näkyvissä, kun
perävaunu on kytkettynä (kuva 8/ kohta 2), vetokytkin
on uusi tai kuulan kuluneisuus on sallituissa rajoissa.
Jos kahvan vihreä merkki on kokonaan peitossa ja
vain punainen merkki näkyy (kuva 8/ kohta 1), syynä
on yleensä:

AE-tyyppi** Kiristysmomentti*
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm

Kaikki muut AE 86 Nm
AL-KO 2,8VB/1 210 Nm



Perävaunun irrottaminen:
Avatkaa kahva ja nostakaa vetokytkin irti auton
kuulasta.
Kun aisapaino on suuri, laskemista ja nostamista voi
helpottaa tukipyörällä.

Kulumanilmaisin:
Jos kahva koskettaa takareunastaan suojusta, kun
perävaunu on kytkettynä (kuva 10), kuulan ja
vetokytkimen välillä on välystä.
Automaattinen välyksensäätö ei toimi enää.
Tarkastuttakaa kuula ja vetokytkin!

HUOMATKAA:
Vetokytkin voi vapautua - perävaunu voi irrota
vetoautosta!
Tarkastuttakaa vetokytkin ja kuula VIIPYMÄTTÄ!
Vaihdattakaa kuluneet osat VIIPYMÄTTÄ!
Kaikki huollot on teetettävä huoltoliikkeessä!

Huolto ja puhdistus
Voitelukohteet (kuva 11)
Puhdistakaa vetokytkin.
Rasvatkaa tai öljytkää kytkimen pää, vivusto ja
laakeroinnit.
DIN 51825 mukainen yleisrasva.

Kuumasinkittyjen ajoneuvon osien huolto ja
kunnossapito
Syöpymiskukinnat ovat vain kauneusvirhe. Ne voi
estää menettelemällä seuraavasti:
Kuumasinkittyjen osien säilytyspaikassa on
huolehdittava riittävästä ilmanvaihdosta.
Kuumasinkityt pinnat on puhdistettava talvella
puhtaalla vedellä (esimerkiksi höyrysuihkulla).

Varaosat
Varaosat ovat turvallisuusosia!
Suosittelemme että käytätte aina AL-KO
alkuperäisvaraosia tai sellaisia varaosia jotka me
nimenomaan olemme hyväksy-neet käytettäviksi.
Näiden varaosien luotettavuus, turvallisuus ja
sopivuus varmistetaan kehittämillämme
erikoistestimenetelmillä. Muita markkinoilla esiintyviä
varaosia emme voi arvioida emmekä niistä myöskään
vastata. Jos vetokytkintä on korjattava, käänny
AL-KO:n valtuuttaman huollon puoleen. Saat luettelon
huoltoliikkeistä maahantuojalta tai suoraan
valmistajalta (til.nro 371912). Huomaa, että vain
asianmukaisesti koulutetut asentajat saavat korjata
esim. vetokytkimiä. Oikeiden varaosien
tunnistameisessa käyteään AL-KO:n n.k. ETI-numero.

• Kuula erittäin kulunut (Ø 49 tai pienempi) -
vetokytkimessä ei kulumaa.

• Vetokytkin ja kuula kuluneet.
• Vetokuula on uusi (Ø 50) - vetokytkin on erittäin

kulunut.

HUOMATKAA:
Vetokytkin voi vapautua - perävaunu voi irrota
vetoautosta!
Tarkastuttakaa vetokytkin ja kuula VIIPYMÄTTÄ!
Vaihdattakaa kuluneet osat VIIPYMÄTTÄ!
Kaikki huollot on teetettävä AL-KO:n valtuuttamassa
huoltoliikkeessä!

Käyttö
Malli AK7 AK 10/2:
Kääntökulma
Suurin pystysuora kääntökulma on ± 25° (kuva 1).
Suurin vaakasuora kääntökulma on ± 20° (kuva 1).
HUOMATKAA: Jos kulma on liian suuri, osat
kuormittuvat liikaa, ja vetokytkimen toiminta voi
vaarantua!

Perävaunun kytkeminen:
Painakaa varmistin (kuva 9/ kohta 1) etusormella
sisään ja vetäkää kahvaa eteenpäin (auki).
Asettakaa avattu vetokytkin vetoauton kuulan päälle,
ja painakaa käsin alas.
Vetokytkin lukkiutuu kevyesti painamalla.
Painakaa kahvaa niin pitkälle, että salpa (kuva kuva 9/
kohta 3) napsahtaa esiin.
Kytkin on kytkeytynyt oikein, kun ilmaisimen vihreä
reuna on näkyvissä (kuva 9/ kohta 2).
HUOMIO: Varmistakaa, että vetokytkin on kunnolla
kiinni kuulassa.

Kuulakytkimen AK/7, AK10/2 ilman kytkennän
osoitinta, kytkeminen. Varmista aina käsin että
kytkin on kytketty oikein!
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Häiriö

Kytkin ei kytkeydy, kun sen
asettaa kuulan päälle

Perävaunua ei saa irrotettua

Kytkimen ja kuulan välys on liian
suuri. Perävaunu saattaa irrota

Korjaus

Vaihtakaa kuula

Puhdistakaa ja voidelkaa kuula,
vaihtakaa tarvittaessa

Kääntäkää perävaunu ja auto
samaan suuntaan ja irrottakaa.
Öljytkää tai rasvatkaa
kytkinmekanismi

Vaihdattakaa kytkin
Vaihdattakaa kuula

Vianetseintäkaavio

Syy

Kuulan läpimitta yli Ø 50 mm.
Kytkimen sisäosat likaiset tai
jumissa
Varokaa jäätä ja lunta

Kuula ei ole pyöreä

Kytkin kulunut
Kääntökulma ylittynyt
Niitti vääntynyt
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Plán vyhledávání poruch

Nejdfiíve proãtûte návod k obsluze, teprve
pak jednejte.
Návod k obsluze uschovejte tak, aby byl
vÏdy po ruce.
Dbejte bezpeãnostních i v˘straÏn˘ch
pokynÛ, uveden˘ch na zafiízeni.

Díl nutn˘ pro Va‰i bezpeãnost
MontáÏ pouze prostfiednictvím
autorizovan˘ch servisÛ

Oblast pouÏití
Pfiípojné klouby AL-KO jsou urãeny pro pfiipojení na kulové
spojnice taÏn˘ch zafiízení prÛmûr 50 mm dle smûrnice EG
94/20.
Pfiípojné klouby jsou téÏ dle této smûrnice odzkou‰eny a
schváleny. Volné prostory okolo kulové spojnice taÏného
zafiízení se fiídí normou DIN 74070, zástavbové rozmûry A
a B musí b˘t zachovány dle dané normy.

Bezpeçnostní pokyny
• Po kaΩdém p®ipojení p®ekontrolujte, zda p®ípojn¥ kloub

správnπ sedí na závπsném za®ízení taΩného vozidla.
Nebude-li kloub správnπ zavπ√en, hrozí nebezpeçí, Ωe
müΩe p®í jízdπ dojít k samovolnému odpojení p®ívπsu a
následné dopravní nehodπ.

• MoΩnost natáçení kloubu ve vertikální rovinπ çiní ±25° a
moΩnost naklápπní kloubu v horizontální rovinπ  çiní ±20°.
P®i p®ekroçení tπchto mezních hodnot dojde k p®etíΩení
komponentü. Bezpeçná funkce pak není jiΩ garantována!

MontáÏ na nájezdové zafiízení
Tlumiã je uchycen pomocí ‰roubu

Pokyn: pro typy nájezdov˘ch zafiízení
60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1; 
150V; 200V; 131R; 161R; 251R

Dfiíve, neÏ zahájíte demontáÏ pfiípojného kloubu,
respektujte prosím následující pokyny:

Tlumiã je u shora uveden˘ch typÛ nájezdov˘ch zafiízení
uchycen (poji‰tûn) ‰roubem (obr.2, poz. 2). Po
uvolnûní tohoto ‰roubu tlumiã samovolnû vyjede. K
usnadnûní montáÏe pfiípojného kloubu je u kloubÛ
dodávan˘ch v kartónovém balení souãástí montáÏní ãep
o prÛmûru 10 mm.
Uvolnûte matice (obr. 2, poz. 2 a poz. 4) a odstraÀte je .
Vytáhnûte ‰roub (obr. 2, poz. 4).
·roub (obr. 2, poz. 2) lehce vyraÏte pomocí montáÏního
ãepu (obr.2, poz. 1), kter˘ bude tlumiã nyní zadrÏovat ve
vyÏadované poloze namísto ‰roubu. 
Nasaìte nov˘ pfiípojn˘ kloub na taÏnou trubku
nájezdového zafiízení a pfiekontrolujte, aby se pfiekr˘valy
montáÏní otvory kloubu a taÏné trubky. 
Poté, je-li to nutné, nasaìte na trubku distanãní pouzdro

Pomocí ‰roubu M12 x 75/80 (obr.2, poz.2) vyraÏte lehce
montáÏní ãep (tlumiã je nyní jiÏ ustaven do koneãné
polohy).

Poté namontujte druh˘ ‰roub M12x75/80 (obr. 2, pos. 4)

POZOR: Abyste získali jistotu, Ïe tlumiã je správnû
uchycen, zatlaãte trubku taÏného zafiízení a poté ji opût
silou vytáhnûte (v rozsahu pracovního pohybu
nájezdového zafiízení).
Je-li pfiitom citeln˘ odpor, je tlumiã správnû uchycen.
Na dotaÏení ‰roubÛ pouÏijte nové samojistící matice a
dotáhnûte je pfiedepsan˘m utahovacím momentem dle
následující tabulky.
Pokyn: Pfii kfiíÏovém uspofiádání ‰roubÛ musí b˘t
vertikálnû (svisle) nasazen˘ ‰roub podloÏen profilovanou
podloÏkou (obr.3, poz.1).

POZOR: Samojistící matice lze pouÏít pouze 1x.

MontáÏní sada AK 300 (pfiípojn˘ kloub AK 300
dodávan˘ v kartonu s pfiíslu‰enstvím)

Dfiíve, neÏ zahájíte montáÏ pfiípojného kloubu, respektujte
prosím následující pokyny.

Tlumiã je u shora uveden˘ch typÛ nájezd. zafiízení
uchycen (poji‰tûn) ‰roubem (obr. 2, poz.2). Po uvolnûní
tohoto ‰roubu tlumiã samovolnû vyjede. K usnadnûní
montáÏe pfiípojného kloubu naleznete v kartonu pomocn˘
montáÏní ãep o ø 10 mm.

Pfiípojn˘ kloub je urãen pro montáÏ na trubku nájezdového
zafiízení ø 50 mm. Pro montáÏ na nájezdová zafiízení,
jejichÏ trubky mají men‰í prÛmûr neÏ 50 mm, musí b˘t
pouÏity distanãní vloÏky (a, b, c) (obr.6).

CZ Návod k pouΩívání pro p®ípojn¥ kloub

Typ

Horizontální

AK-300

Celková
hmotnost
přívěsu(kg)

3000

2300 Křížové

50

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Délka
(mm)

168

Vrtání kloubu
(použité)

Připojení na
tažnou trubku
náj zařízení
(mm)

ezd.

Osová
vzdálenost
montážních
otvorů kloubu

11

18
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Kloub se uzav®e pomocí lehkého tlaku na páku.
Páku kloubu zamáçknπte rukou smπrem dolü natolik, aΩ se
objeví uzavírací jaz¥çek (obr.9, poz. 3).
Kloub je správnπ zavπ√en, jestliΩe se dle (obr.9, poz. 2)
objeví válcová zelená plocha kontrolky, kterou vymáçkla
kulová plocha taΩného za®ízení.
UPOZORN∏NÍ: Nπkteré typy p®ípojn¥ch kloubü ®ady AK 7
nemají kontrolku správnosti zavπ√ení.
POZOR: Správné spojení kloubu s taΩn¥m za®ízením musí
b¥t vΩdy zkontrolováno.
Odpojení:
Otev®ete páku p®ípojného kloubu smπrem vzhüru a p®ívπs
odpojte od taΩného vozidla. P®ipojení a odpojení p®ívπsu lze
p®i vπt√í váze na kloub provést pomocí podpπrného
koleçka. 

Ukazatel stavu opot®ebení:
Dot¥ká-li se po p®ipojení p®ívπsu páka p®ípojného kloubu
v bodπ, kam mí®í √ipka (Obr. 10), nastává v místπ spoje jiΩ
p®íli√ velká vüle.
Automatické se®ízení jiΩ není moΩné.
Je nutné p®ekontrolovat stav p®ípojného kloubu a taΩného
za®ízení!

POZOR: 
P®ípojn¥ kloÆub se müΩe odpojit – p®ívπs müΩe havarovat.
OkamΩitπ prove∂te kontrolu p®ípojného kloubu, koule
taΩného vozidla.
Opot®ebovan¥ díl je nutné OKAMˇIT∏ vymπnit!
Ve√keré údrΩbá®ské práce musí provádπt odborné firmy se
souhlasem firmy AL-KO anebo servisní stanice firmy AL-KO.
ÚdrΩba a çi√tπní
Mazací body (Obr. 11)
Nejprve kloub oçistπte.
Pouzdro kloubu, klouby (çepy) a pohyblivá uloΩení
namaΩte, pop®. naolejujte.
Doporuçená vazelína – víceúçelová dle DIN 51825.

ÚdrΩba a péçe o Ωárovπ zinkované souçástky
Tvorba tzv. bílé rzi je pouze optickou vadou. Abyste tomuto
jevu p®ede√li, jsou nutná následující opat®ení:
Je-li p®ívπs zaparkován, pop®. dlouhodobπ odstaven
z provozu, je nutné, aby docházelo k dostateçné cirkulaci
vzduchu v místπ odstavení.
Po ukonçení jízdy v zimπ je nutné Ωárovπ zinkované
souçástky om¥t proudem çisté vody (nap®. otryskat párou).

Náhradní díly
Za náhradní díly jsou povaÏovány díly mající vliv na
bezpeãnost provozu. Budou-li pouÏity jiné neÏ originální
náhradní díly AL-KO, zaniká tímto jak záruka, tak i ruãení
za v˘robek. Firma AL-KO – jako v˘hradní dovozce –
odmítá v takovém pfiípadû ruãit za ‰kody vzniklé na
v˘robku i ‰kody vzniklé následkem nepouÏití originálních
náhradních dílÛ AL-KO.
Následky jdoucí v silniãním provozu aÏ k pfiípadnému
ohroÏení lidí nelze podceÀovat a mûjte prosím toto v
pfiípadû nákupu náhradních dílÛ na pamûti.

Firma AL-KO disponuje ‰irokou sítí opraven v celé
Evropû. Seznam tûchto opraven je moÏné v pfiípadû
potfieby objednat pod obj. ãíslem 375 912. Opravy smûjí
provádût pouze odborné firmy k tomu pro‰kolené.

Pro jednoznaãnou identifikaci náhradních dílÛ mohou po
Vás servisní opravy poÏadovat tzv. ETI ãíslo (tj. ãíslo pro
identifikaci náhradních dílÛ). Toto ãíslo se nachází pfiímo
na v˘robku.

• koule taΩného vozidla je na spodní hranici opot®ebení B
49 mm çi pod ní – a p®ípojn¥ kloub je p®itom v po®ádku

• jak koule taΩného vozidla, tak i p®ípojn¥ kloub jsou
nadmπrnπ opot®ebeny

• koule taΩného vozidla je nová = B 50 mm – p®ípojn¥
kloub je nadmπrnπ opot®eben¥

POZOR: 
P®ípojny kloub se müΩe odpojit – p®ívπs müΩe havarovat !
OkamΩitπ prove∂te kontrolu p®ípojného kloubu, koule
taΩného vozidla!
Opot®ebovan¥ díl je nutné okamΩitπ vymπnit.
Ve√keré údrΩbá®ské práce musí provádπt odborné firmy se
souhlasem firmy AL-KO anebo servisní stanice firmy 
AL-KO.

Obsluha
Typ  AK 10/2 AK 7

Pracovní rozsah:
Nep®ekroçit rozsah vertikálního natáçení ±25° (Obr.1)
Nep®ekroçit rozsah horizontálního natáçení ±20° (Obr.1)
POZOR: P®i p®ekroçení uvedeného rozsahu dojde
k po√kození komponentü. Bezpeçná funkce pak jiΩ není
garantována !

U pfiípojného kloubu typ AK 7 / AK 10/2 bez kontrolky
správnosti zapojení.
Je bezpodmíneãnû nutné zkontrolovat manuálnû
správnost zapojení kloubu na taÏné zafiízení vozidla.

P®ipojení: 
Otev®ít p®ípojn¥ kloub – tak, Ωe dle (obr.9, poz. 1)
ukazováçkem p®imáçkneme pojistku smπrem vzhüru a
zároveñ celou páku kloubu dáme do otev®ené polohy –
táhnout vzhüru vp®ed.
Otev®en¥ kloub nasadit na taΩné za®ízení a poté páku
kloubu zatlaçit smπrem dolü.
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Porucha

Kloub se po zavπ√ení na kouli
taΩného vozidla neuzavírá.

Vlek nelze odpojit.

P®íli√ velká vüle mezi kloubem a
koulí, nebezpeçí odpojení.

OdstranπnÍ

Vymπnit kouli taΩného za®ízení.

Kloub vyçistit a namazat, pop®. téΩ
vymπnit.

Srovnejte taΩné vozidlo a p®ívπs do
stejného smπru a poté odpojte.
Kloub namaΩte çi naolejujte.

Vymπnit p®ípojn¥ kloub.
Vymπnit kouli taΩného vozidla.

Plán vyhledávaƒi poruch

P®Íçina

Prümπr koule taΩného za®ízení müΩe
b¥t vπt√í neΩ 50 mm.
Vnit®ní souçástky kloubu jsou
zneçi√tπny, anebo jsou nepohyblivé.
Pozor p®i ledu a snπhu.

Koule taΩného vozidla není
rovnomπrnπ kulová.

Opot®ebovan¥ kloub.
Byl p®ekroçen pracovní rozsah.
Ohnut¥ n¥t kloubu.
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Obsah
Doklad v˘robcu
OblasÈ pouÏitia
Bezpeãnostné pokyny
MontáÏ na nájazdovej brzde
Obsluha
ÚdrÏba a ãistenie
Náhradné diely
Plán identifikácie ch˘b

Preçítajte si Návod na obsluhu a ridate sa
ním. 
Uschovajte na obsluhu pre v√eobencné
vyuΩitie.
DodrΩivatje bezüeçnostné pokyny na
zariadení.

Bezpeãnostn˘ stavebn˘ prvok
Zabudovanie len v odbornom servise

OblasÈ pouÏitia
Prípojné kæby AL-KO sa majú pouÏívaÈ na pripojenie so
spojovacími guºami f 50 podºa smernice 94/20 EG.
Prípojné kæby AL-KO sú odskú‰ané a schválené podºa
94/20 EG.
Je potrebné zabezpeãiÈ voºn˘ priestor podºa DIN 74070,
montáÏny priestor A a B.

Bezpeãnostné pokyny
• Po kaÏdom pripojení skontrolujte správne dosadnutie

prípojného kæbu na guºu ÈaÏného vozidla. V prípade, Ïe
pripojenie nie je správne, môÏe sa príves od ÈaÏného
vozidla odpojiÈ a hrozí nebezpeãenstvo nehody!

• DodrÏte rozsah otáãania vertikálne ± 25° a horizontálne
± 20° ( obr. 1). Pri prekroãení dôjde k preÈaÏeniu
komponentov. FunkãnosÈ by uÏ nebola zabezpeãená!

MontáÏ na nájazdovej brzde 

Tlmiã nárazov zavesen˘ na upevÀovacej skrutke

Upozornenie: pri typoch 60S/2; 90S/3; 161S; 
251S; 2,8VB/1;150V; 
200V; 131R; 161R; 251R

Skôr ako zaãnete s demontáÏou prípojného kæbu, dbajte
prosím na nasledovné:
Tlmiã nárazov je pri horeuveden˘ch typoch zavesen˘ na
upevÀovacej skrutke (obr. 2 poz. 2). Tlmiã sa vysúva
samoãinne. Na uºahãenie montáÏe slúÏi montáÏny ãap f
10, ktor˘ nájdete v kartóne.
Uvoºnite a odstráÀte zaisÈovacie matice skrutiek so
‰esÈhrannou hlavou (obr. 2/ poz. 2 a 4).
Vytiahnite skrutku so ‰esÈhrannou hlavou.
( obr.2/poz.4).
Prestrãte skrutku so ‰esÈhrannou hlavou (obr. 2/poz.2)
montáÏnym ãapom (obr. 2/poz.1). âap nechajte zastrãen˘
v ÈaÏnej rúre kvôli vycentrovaniu tlmiãa. 
Prípojn˘ kæb nasuÀte na ÈaÏnú tyã tak, aby upevÀovacie
otvory boli navzájom zosúladené.
Umiestnite di‰tanãné puzdro.
Prestrãte skrutkou so ‰esÈhrannou hlavou M12x75/80
(obr.2/poz.2) montáÏny ãap (tlmiã sa navleãie).
Prestrãte druhú skrutku so ‰esÈhrannou hlavou M12x75/80
(obr.2 /poz.4 ).

POZOR: Aby ste sa ubezpeãili, ãi je tlmiã navleãen˘,

vytiahnite a zastrãte ÈaÏnú tyã. Ak pritom pocítite odpor,
je tlmiã zavesen˘. 

Na skrutky nakrúÈte zaisÈovacie ‰esÈhranné matice (
pouÏite nové matice) a dotiahnite uÈahovacím krútiacim
momentom ( podºa niÏ‰ie uvedenej tabuºky).

Upozornenie: pri kríÏovom spojení musí byÈ k zvislej
skrutke priloÏená profilová podloÏka ( obr. 3/poz.1).

POZOR: zaisÈovacie matice sa môÏu pouÏiÈ iba raz!

MontáÏna sada AK 300:

Skôr ako zaãnete s demontáÏou prípojného kæbu, dbajte
prosím na nasledovné:
Tlmiã nárazov je pri horeuveden˘ch typoch zavesen˘ na
upevÀovacej skrutke (obr. 2/ poz. 2). Tlmiã sa vysúva
samoãinne. Na uºahãenie montáÏe slúÏi montáÏny ãap (f
10), ktor˘ nájdete v kartóne.
Prípojn˘ kæb je kon‰truovan˘ na pripojenie na ÈaÏnú tyã 50
mm. Pri men‰ích priemeroch musí byÈ priloÏen˘ di‰tanãná
vloÏka (a,b,c) (obr. 6)

SK Návod na pouÏitie  – prípojn˘ kæb

Typ

Horizontálne

AK-300

3000

2300

Vŕtanie

Krížové

50

Pripojenie

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Vzdialenosť
vŕtania

Celková
povolená
hmotnosť

Dĺžka

168

ø 50 Di‰tanãná vloÏka nie je potrebná

ø 40 Di‰tanãná vloÏka 5 mm (a)

ø 35 Di‰tanãná vloÏka 7,5 mm (b)
(1x5 mm + 1x2,5 mm)

ø 45 Di‰tanãná vloÏka 2,5 mm (c)
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Na prípojn¥ch kÆboch Typu AK/7 AK10/2 nie je
ukazovate¬ opotrebenia. Správne pripojenie kÆbu je treba
manuálne skontrolova†!

Odpojenie:
DrÏiak kæbu otvorte a prípojn˘ kæb zosaìte zo závesnej
spojky na ÈaÏnom vozidle. Zodvihnutie a zosadenie moÏno
pri vy‰‰ej záÈaÏi opory uºahãiÈ pouÏitím oporného kolesa.

Ukazovateº opotrebenia:
Ak sa drÏiak pri pripojenom prípojnom kæbe nachádza vo
v˘reze krytu vzadu
(obr. 10), je v pripojení závesnej gule a prípojného kæbu
vôºa! 
Automatické nastavovanie uÏ nie je moÏné.
Je Ïiadúca kontrola!

POZOR:
Prípojn˘ kæb sa môÏe vyvesiÈ – príves sa môÏe odpojiÈ od
ÈaÏného vozidla!
Prípojn˘ kæb a závesnú guºu dajte IHNEë skontrolovaÈ!
Opotrebovan˘ diel dajte IHNEë vymeniÈ.
V‰etky servisné práce musia vykonaÈ kompetentné
odborné servisné dielne. 
ÚdrÏba a ãistenie Mazanie ( obr. 11)
Prípojn˘ kæb vyãistite.
Povrch gule, kæby a loÏiská namastite resp. naolejujte.
Viacúãelové mazivo podºa DIN 51825.

ÚdrÏba a o‰etrovanie pozinkovan˘ch ãastí vozidla
Tvorba bielej hrdze je iba chybou krásy. Aby sme jej v ão
najväã‰ej miere zabránili, sú potrebné nasledovné
opatrenia:
Poãas odstavenia resp. uskladnenia pozinkovan˘ch ãastí
zabezpeãte dostatoãnú cirkuláciu vzduchu.

Po jazde v zime pozinkované povrchy oãistite ãistou
vodou ( napr. prúdom pary).

Náhradné diely
Náhradné diely sú komponenty zaisÈujúce bezpeãnosÈ! Pri
montáÏi náhradn˘ch dielov do na‰ich produktov preto
odporúãame pouÏitie originálnych dielov AL-KO alebo
tak˘ch dielov, ktoré sú nami v˘slovne schválené ako diely
vhodné na montáÏ. Pri tak˘chto náhradn˘ch dieloch bola
‰peciálnym skú‰obn˘m postupom zisÈovaná spoºahlivosÈ,
bezpeãnosÈ a vhodnosÈ ‰peciálne pre na‰e produkty. Pri
in˘ch v˘robkoch to nemôÏeme napriek nepretrÏitému
pozorovaniu trhu posúdiÈ a ani garantovaÈ.
Pre prípady opravy disponujeme celoplo‰nou sieÈou
servisn˘ch centier AL-KO v Európe. Zoznam servisov si v
prípade potreby môÏete vyÏiadaÈ priamo u nás 
( obj. ã. 371912). Re‰pektujte prosím, Ïe opravy smú
vykonávaÈ iba kompetentné odborné prevádzky.
Kvôli jednoznaãnej identifikácii náhradn˘ch dielov
potrebujú servisné centrá ETI
= identifikaãné ãíslo náhradného dielu na pripojn˘ klb.

• prípojn˘ kæb a závesná guºa vykazujú bez opotrebenie
• závesná guºa je nová ø 50 – prípojn˘ kæb vykazuje

zv˘‰ené opotrebenie

POZOR:
Prípojn˘ kæb sa môÏe vyvesiÈ – príves sa môÏe odpojiÈ od
ÈaÏného vozidla!
Prípojn˘ kæb a závesnú guºu dajte IHNEë skontrolovaÈ!
Opotrebovan˘ diel dajte IHNEë vymeniÈ.
V‰etky servisné práce musia vykonaÈ odborné servisné
dielne autorizované firmou AL-KO ( servisy AL-KO)!

Obsluha
Pri type AK 7, AK 10/2:

Rozsah otáãania:
DodrÏte rozsah otáãania vertikálne ± 25° ( obr. 1)
DodrÏte rozsah otáãania horizontálne ± 20° ( obr. 1)
POZOR: pri prekroãení rozsahu otáãania dôjde k
preÈaÏeniu komponentov. FunkãnosÈ by uÏ nebola
zabezpeãená!
Pripojenie:
Poistnú páãku (obr. 9/poz.1) potlaãte ukazovákom nahor a
drÏiak vytiahnite dopredu 
(otvorené).
Otvoren˘ kæb s vytiahnut˘m drÏiakom nasaìte na guºovú
hlavu a dodatoãne zatlaãte rukou nadol.
Kæb sa ºahk˘m tlakom zatvorí.
DrÏiak zatláãajte rukou nadol dovtedy, k˘m nezapadne
blokovacia západka ( obr. 9/poz.3).
Prípojn˘ kæb je správne pripojen˘ vtedy, keì je viditeºn˘
zelen˘ okraj ukazovateºa aretácie ( obr. 9/poz. 2).

POZOR: Správne dosadnutie prípojného kæbu na guºu je
potrebné v kaÏdom prípade preveriÈ.
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Porucha

Kæb po zaloÏení na guºu nezapadne

Príves sa nedá odpojiÈ

Príli‰ veºká vôºa medzi kæbom a
guºou, nebezpeãenstvo vyvesenia

Odstránenie

Guºu vymeÀte

Kæb vyãistite a namaÏte, 
v prípade potreby vymeniÈ

Príves a osobné auto dajte do
rovnakého smeru a odpojte.
Mechanizmus kæbu namastite príp.
naolejujte.

Kæb dajte vymeniÈ
Guºu dajte vymeniÈ

Plán vyhºadávania porúch

Príãina

Priemer gule väã‰í ako ø 50
Vnútorné ãasti kæbu sú zneãistené
alebo nepohyblivé
OpatrnosÈ pri ºade a snehu 

Neokrúhla guºa

Opotrebovaná kæb
Prekroãen˘ rozsah otáãania je
prekroãen˘ 
Skriven˘ nit
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Tartalomjegyzék
Gyártómævi bizonylat
Felhasználási területek
Biztonsági útmutató
Felszerelés a ráfutó egységre
Kezelés
Karbantartás és tisztántartás
Alkatrészek
Hibakeresési táblázat

A kezelési utasítást olvasa el, és
aszerint járjon el.
Az általános használathoz a kezelési
utasítást Œrizze meg.
Tartsa be a biztonsáhgi elŒírásokat,
valamint vegye figyelembe a
készüléken feltüntetett, veszélyre utaló
jeleket.

Biztonsági okokból alkatrész beépítést 
csak szakszerviz végezhet

Felhasználási területek

Az AL-KO kapcsolófejek az Ø50 mm-es
vonóhorgokkal az EG 94/20 szabvány szerint
összekapcsolva használhatók.
Az AL-KO 50 mm-es kapcsolófejek az EG 94/20
szerint bevizsgáltak és engedélyezettek.
A DIN 74070 szabvány által elŒírt A és B beépítési
méreteket be kell tartani.

Biztonsági útmutató

• Minden összekapcsolás után ellenœrizni kell a
megfelelœ csatlakoztatást a vontató jármæ
vonóhorgára. Ha nem jó az összekapcsolás a
vontatmány menet közben lekapcsolódhat a
vontató jármærœl és ez balesetet okozhat.

• Az elfordulási  tartományt, függœlegesen  ±25° és
vízszintesen  ±20°, be kell tartani. Ha ezt túllépi a
kapcsoló elemek túlterheltek lesznek. A mæködés
így már nem biztonságos!

Felszerelés a ráfutó egységre

A lengéscsillapító szerelése a rögzítŒ csavarra
Érvényes a 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 

2,8VB/1; 150 V; 200V;
131R; 161R; 251R típusokra.

MielŒtt a régi kapcsolófej leszereléséhez kezd,
vegye figyelembe a következŒket:
A lengéscsillapító a fent felsorolt típusoknál a (2kép 2
tétel) szerint van rögzítve. A lengéscsillapítót ki lehet
szerelni. A szerelés megkönnyítéséhez használjon
egy Ø10 mm-es szerelŒcsapot, melyet a
csomagolásban talál.
A ( 2 kép 2 és 4 tétel) szerinti önbiztosító anyákat
lazítsa meg és távolítsa el.
A ( 2 kép 4 tétel) szerinti hatlapfejı csavart húzza ki.
A ( 2 kép 2 tétel) szerinti hatlapfejı csavart a
szerelŒcsappal (2 kép 1 tétel) üsse ki. A
szerelŒcsapot a lengéscsillapító központosítása
érdekében hagyja a vonószárban.

A kapcsolófejet tolja fel a vonórúdra, a rögzítŒ

furatokat illessze egymáshoz.
A távtartó hüvelyt illessze a furathoz.
Az M12Å~75/80 hatlapfejı csavarral (2 kép 2 tétel)
tolja ki a szerelŒcsapot (a lengéscsillapítón keresztül)
A második M12Å~75/80 hatlapfejı csavart dugja át (2
kép 4 tétel)

FIGYELEM: GyŒzŒdjön meg a vonószár
hosszirányú mozgatásával, hogy a lengéscsillapitó
rögzített-e.
A rögzített lengéscsillapítónál ellenállást kell
tapasztalnia.
Az önbiztosító anyákat (új anyákat használjon) hajtsa
fel a csavarokra és (a táblázat szerinti nyomatékkal)
húzza meg azokat.
Fontos: A hatlapfejı anya alá egy a (3 kép 1 tétel)
szerinti profilozott alátétet kell helyezni

FIGYELEM: Az ömnbiztosító anyákat csak egyszer
szabad használni!

AK 300 szerelœkészlet

Mielœtt a régi kapcsolófej leszereléséhez kezd, vegye
figyelembe a következœket:
A lengéscsillapító a fent felsorolt típusoknál a (2 kép 2
tétel) szerint van rögzítve. A lengéscsillapítót ki lehet
szerelni. A szerelés megkönnyítéséhez használjon
egy Ø10 mm-es szerelœcsapot, melyet a
csomagolásban talál.

A kapcsolófej 50 mm átmérŒjı vonórúdra szerelhetŒ
fel. Amennyiben a vonórúd kisebb átmérŒjı,
közbetéteket (a, b, c) kell használni ( 6 kép).

H Kezelési Utasítás a kapcsolófejhez

ø 50 nem szükséges közdarab 

ø 40 5 mm - es közdarab (a)

ø 35 7,5 mm - es közdarab (b)  (1x5 mm + 1x2,5 mm)

ø 45 2,5 mm - es közdarab (c) 

Típus

Horizontáli

AK-300

Megengedett

3000

2300

össztömeg
Csatlakozó

Kereszt

50

furatok

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Furattávolság Hossz

168
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nyomja lefelé.
A kapcsolófej enyhe lenyomásra záródik.
A nyitókart nyomja lefelé, amíg a zárkilincs (9 kép 3
tétel) kipattan.
A kapcsolófej helyesen lett csatlakoztatva, ha a
kapcsolásjelzœ zöld palástja láthatóvá válik. (9 kép 2
tétel)
FIGYELEM: a kapcsolófej helyes csatlakoztatását a
vonóhorogra minden alkalommal ellenœrizni kell.

A biztonsági kijelzŒ nélküli AK7/AK10/2

kapcsolófejeknél:

a kapcsolófej helyes csatlakozását minden esetben
manuálisan ellenŒrizni kell!

Lekapcsolás:

Emelje fel a nyitókart és emelje le a kapcsolófejet a
vonógömbrœl. A fel- és leakasztás nagyobb
orrterhelésnél orrkerékkel megkönnyíthetœ.

Kopásjelzœ:

A nyitókar összekapcsolt állapotban hátul
helyezkedik el a kapcsolófej házának kivágásában
és a vonóhorognál játék tapasztalható!
Automatikus utánállítás már nem lehetséges.
Ellenœrzés szükséges!
Amennyiben a kapcsolókar felkapcsolt állapotban
hátra hajlik (10 kép) az azt jelzi, hogy hézag van a
vonógömb +es a kapcsolófej között!

FIGYELEM: 

A kapcsolófej a vonóhorogról leakadhat és a
vontatmányt a vontató jármæ elhagyhatja!
A vonóhorgot és a kapcsolófejet AZONNAL
ellenœrizni kell.
A meghibásodott részeket AZONNAL ki kell cserélni.
Javítási munkákat kizárólag szerzœdött AL-KO
szakszervizzel végeztessen!

Karbantartás és tisztítás
Zsírzógombok (11.ábra)

Tisztítsa meg a kapcsolófejet.
A vonóhorog tokot, a csuklót és a csúszó
alkatrészeket zsírozza, vagy olajozza be.
Általános felhasználású kenœzsír DIN 51825.

Karbantartás és ápolás tæzi horgonyzott jármæ

részeken

Fehér rozsdaképzœdés csak egy szépséghiba, nem
kizárható, de az elœfordulás esélye csökkenthetœ,
amelyhez a következœ intézkedések szükségesek:
• A leállás ill. tárolás idœszakára kielégítœ levegœ

cirkulációról kell gondoskodni.
• Téli használat esetén a tæzi horgonyzott felületeket

tiszta vízzel lemosni (pl. gœzborotva).
Téli közlekedést követœen a tüzihorganyzott felüteket
tiszta vízzel le kell tisztítani.

Alkatrészek

Az alkatrészek biztonsági alkatrészek. Ezért
beszerelésre eredeti AL-KO alkatrészeket ajánlunk
vagy olyan alkatrészeket, melyeket kifejezetten
beépítésre alkalmasnak találtak. 
Egy különleges vizsgálati eljárás során megállapítják,
hogy ezek a pótalkatrészek speciálisan
termékeinkhez alkalmasak e, valamint, hogy
megbízhatóak és biztonságosak.
Más termékek alkalmasságát – folyamatos
piackutatásaink ellenére – nem ítélhetjük meg, és
ezekért nem is vállalhatunk felelŒsséget.
Európában jól kiépített AL-KO szervizhálózatunk
található. A szerviz listát közvetlenül tŒlünk
igényelheti meg. (Rendelésszám: 371912). Kérem
vegye figyelembe, hogy csak erre alkalmas
szakszervizben végeztessen javítási munkálatokat.
Az kapcsoló alkatrészeinek egyértelmı
beazonosítására adja meg a szervizeknek az
alkatrészek ETI=alkatrész azonosító számát.

megtært határértékeken belül vannak.

Ha a nyitófogantyúnál a zöld jelzés összekapcsolt
állapotban teljesen fedett és csak a piros jelzés
látható (8 kép 1 tétel) annak rendszerint a következœ
okai lehetnek:
• A vonóhorog a kopási tærés alsó határán van, 49

mm, vagy annál kisebb- a kapcsolófej nem kopott
• A vonóhorog és a kapcsolófej is kopott
• A vonóhorog nem kopott, 50 mm, a kapcsolófej

erœs kopást mutat

FIGYELEM: 

A kapcsolófej a vonóhorogról leakadhat és a
vontatmányt a vontató jármæ elhagyhatja!
A vonóhorgot és a kapcsolófejet AZONNAL
ellenœrizni kell.
A meghibásodott részeket AZONNAL ki kell cserélni.
Javítási munkákat kizárólag szerzœdött AL-KO
szakszervizzel (AL-KO szervizállomással)
végeztessen!

Az AK 7 AK 10/2 típusoknál:
Elfordulási tartomány:

Ne lépje túl az elfordulási tartományt vízszintesen:
±25° (1. ábra)
Ne lépje túl az elfordulási tartományt függœlegesen:
±20° (1. ábra)
FIGYELEM: Ha ezt túllépi a kapcsoló elemek
túlterheltek lesznek. A mæködés így már nem
biztonságos!

Csatlakoztatás:

A biztosítókart (9 kép 1 tétel) mutatóujjával húzza
felfelé a nyitókar megemelésekor. (nyitott állapot)
A nyitott kapcsolófejet a biztosítókar behúzva
tartásával akassza a vonóhorogra és a nyitókart
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Zavar

A kapcsolófej a vonóhorogra
akasztáskor nem rögzítœdik.

A kapcsolófejet nem lehet
leakasztani.

Túl nagy játék a vonóhorog és a
kapcsolófej között, leakadás
veszély.

Megoldás

A vonógömböt ki kell cserélni.

A kapcsolófejet tisztítsa ki és
zsírozza be, ha a hiba továbbra is
fennáll, a kapcsolófejet ki kell
cserélni.

A vontató és vontatott jármævet
állítsa egyenes irányba és így
akassza le a kapcsolófejet. A
kapcsolófejet zsírozza meg.

Cserélje ki a kapcsolófejet.
Cserélje ki a vonóhorgot.

Hibakeresœ táblázat

Oka

A vonóhorog nagyobb,
mint  50 mm.
A kapcsolófej belsœ rész
elpiszkolódott, vagy nem
mæködik
Óvatosan kezelje jeges havas
idœben.

Nem gömbölyæ vonóhorog.

A kapcsolófej elhasználódott.
Az elfordulási szöget túllépte.
A csap elgörbült.
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Spis treÊci
Dane producenta
Wskazówki bezpieczeƒstwa
Przeznaczenie
Monta˝ na urzàdzeniu najazdowym
Obs∏uga
Konserwacja i czyszczenie
Cz´Êci zamienne
Wyszukiwanie usterek

Przed obslugà nale˝y zapoznaç si´ z
instrukcjà obs∏ugi.
Instrukcj´ obslugi przechowywaç w
dost´pnym miejscu.
Przestrzegaç uwag dotyczàcych
bezpieczeƒstwa oraz uwag ostrzegajàcych
umiejscowionych na urzàdzeniu.

Cz´Êç majàca istotny wp∏yw na
bezpieczeƒstwo pracy.
Instalacj´ prosz´ zleciç autoryzowanemu
serwisowi!

Wskazówki bezpieczeƒstwa
• Po ka˝dym sprz´gni´ciu sprawdziç prawid∏owe po∏o˝enie

zaczepu kulowego na kuli haka holowniczego.
Nieprawid∏owe sprz´gni´cie grozi odczepieniem przyczepy
od pojazdu ciàgnàcego i niebezpiecznym wypadkiem.

• Utrzymywaç pionowy zakres obrotów ±25° i poziomy zakres
obrotów  ±20°. W przypadku przekroczenia zakresu
obrotów elementy zaczepu ulegnà przecià˝eniu. Zaczep nie
b´dzie zapewnia∏ bezpieczeƒstwa!

Przeznaczenie
Zaczepy kulowe AL-KO przeznaczone sà do po∏àczenia z kulà
haka holowniczego o Êrednicy o50 wg normy EG.
Zaczepy kulowe AL-KO sà sprawdzone i dopuszczone wg
dyrektywy 94/20 EG.
Przestrzenie swobodne A i B wg DIN 74070 zostajà
zachowane.

Monta˝ na urzàdzeniu najazdowym
Âruba mocujàca zaczep kulowy przechodzi przez oczko
amortyzatora.

Wskazówka: przy typach 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1;
150V; 200V; 131R; 161R; 251R

Przed przystàpieniem do demonta˝u zaczepu kulowego
nale˝y pami´taç, ˝e:
W w/w typach nale˝y pozostawiç amortyzator na Êrubie
mocujàcej (Rysunek 2/Poz.2).
Amortyzator wysuwa si´ samodzielnie. Dla u∏atwienia
monta˝u znajdziecie Paƒstwo w kartonie bolec monta˝owy fi
10.
Odkr´ciç szeÊciokàtnà nakr´tk´ samokontrujàcà (Rysunek
2/Poz.2 i 4).
Wyciàgnàç Êrub´ z ∏bem szeÊciokàtnym.
Za pomocà bolca monta˝owego wybiç
Êrub´ z ∏bem szeÊciokàtnym (Rysunek 2/Poz.2).
Pozostawiç bolec w celu unieruchomienia amortyzatora w
suwadle.
Nasunàç zaczep kulowy na suwad∏o tak, aby otwory do
mocowania si´ pokrywa∏y.
Ustaliç po∏o˝enie tulei dystansowej
Wybiç bolec monta˝owy za pomocà Êruby z ∏bem
szeÊciokàtnym (Rysunek 2/Poz.2) (prze∏o˝yç przez oczko
amortyzatora).
Zamontowaç drugà Êrub´ z ∏bem szeÊciokàtnym M12x75/80
(Rysunek 2/Poz.4).

UWAGA: w celu sprawdzenia, czy Êruba znajduje si´ w oczku
amortyzatora wsunàç i wysunàç suwad∏o.
Wyczuwalny opór Êwiadczy o poprawnoÊci monta˝u
amortyzatora.
Nakr´ciç szeÊciokàtnà nakr´tk´ samokontrujàcà (zostosowaç
nowe nakr´tki) i dokr´ciç odpowiednim momentem (Tabela).
Wskazówka: przy mocowaniu krzy˝owym (poziomo-
pionowym) pod nakr´tk´ nale˝y pod∏o˝yç profilowà podk∏adke
(Rysunek 3/Poz.1).

UWAGA: Nakr´tki samokontrujàce mogà zostaç u˝yte tylko
jeden raz!

Zestaw AK 300:

Przed przystàpieniem do demonta˝u zaczepu kulowego
nale˝y pami´taç, ˝e:
W w/w typach nale˝y pozostawiç amortyzator na Êrubie
mocujàcej zaczep kulowy (Rysunek 2/Poz.2).
Amortyzator wysuwa si´ samodzielnie. Dla u∏atwienia
monta˝u znajdziecie Paƒstwo w kartonie bolec monta˝owy fi
10.
Zaczep kulowy jest przystosowany do suwad∏a o Êrednicy
50mm.
Do mniejszych Êrednic suwade∏ nale˝y zastosowaç tuleje
redukcyjne (a,b,c) (Rysunek 6).

PL Instrukcja obs∏ugi zaczepu kulowego

ø 50 tuleja dystansowa niepotrzebna

ø 40 tuleja dystansowa 5mm (a)

ø 35 tuleja dystansowa 7,5mm (b)
(1x5mm + 1x2,5mm)

ø 45 tuleja dystansowa 2,5mm (c)

Typ

Poziome

AK-300

DMC

3000

2300

Otwory

Krzyżowe

50

Suwadło

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Rozstaw
otworów

Długo

168
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Poprawne sprz´gni´cie zaczepu kulowego sprawdzaç za
ka˝dym razem! 
Rozsprz´ganie:
Otworzyç ràczk´ zaczepu i podnieÊç zaczep ponad kul´ haka
holowniczego. Sprz´ganie i rozsprz´ganie przy du˝ym
nacisku na kul´ haka holowniczego mo˝e u∏atwiç
zastosowanie ko∏a podporowego. 
Wskaênik zu˝ycia:
Je˝eli przy sprz´gni´tym zaczepie ràczka opiera si´ z ty∏u o
obudow´ (Rys. 10), to kula haka holowniczego posiada luz w
zaczepie kulowym!
Automatyczna regulacja nie jest ju˝ mo˝liwa!
Konieczne sprawdzenie (wymiana zaczepu lub haka
holowniczego)
UWAGA:
Zaczep kulowy mo˝e si´ wyprz´gnàç - przyczepa mo˝e
uwolniç si´ od pojazdu ciàgnàcego!
NATYCHMIAST sprawdziç zaczep kulowy i kul´ haka
holowniczego!
NATYCHMIAST wymieniç zu˝ytà cz´Êç.
Wszystkie czynnoÊci konserwacyjne powierzaç stacjom
serwisowym AL-KO!

Konserwacja i czyszczenie
Miejsca smarowania (Rys. 11)
CzyÊciç zaczep kulowy 
Gniazdo zaczepu, przeguby i miejsca Êlizgowe smarowaç lub
oliwiç. 
Smar uniwersalny DIN 51825.

Konserwacja i piel´gnacja cz´Êci ocynkowanych ogniowo
Bia∏e rdzewienie jest wadà wyglàdu zewn´trznego. Aby mu
zapobiec, nale˝y
• dbaç o wystarczajàcà cyrkulacj´ powietrza w

pomieszczeniach, w których przechowuje si´ przyczep´ lub
cz´Êci ocynkowane ogniowo

• po jeêdzie zimà czyÊciç powierzchnie ocynkowane ogniowo
czystà wodà (np. myjkà parowà).

Cz´Êci zamienne
Od jakoÊci cz´Êci zamiennych zale˝y bezpieczeƒstwo. W
przypadku u˝ycia cz´Êci zamiennych innych ni˝ oryginalne
cz´Êci firmy AL.-KO wygasa gwarancja i r´kojmia na produkt,
co oznacza, ˝e nie ponosimy odpowiedzialnoÊci jako
producent za ewentualnie powsta∏e usterki i ich nast´pstwa.
Nabywajàc cz´Êci zamienne pami´taj o tym, ˝e
bezpieczeƒstwa w komunikacji samochodowej nie wolno
lekcewa˝yç.
Naprawy wykonuje sieç naszych stacji serwisowych
pokrywajàca ca∏à Europ´, a ich wykaz mo˝na u nas zamówiç
(nr katalogowy 375912). Pami´taj, ˝e naprawy mogà
wykonywaç tylko kwalifikowani fachowcy.
Stacje serwisowe pos∏ugujà si´ identyfikacyjnymi numerami
cz´Êci zamiennych (ETI), co pozwala na jednoznacznie
okreÊlenie ka˝dej cz´Êci zamiennej do zaczepu kulowego.

• zaczep kulowy i kula haka holowniczego wykazujà zu˝ycie,
lub: 

• kula haka holowniczego jest w dobrym stanie � 50,
a zaczep kulowy wykazuje podwy˝szone zu˝ycie

UWAGA:
Zaczep kulowy mo˝e si´ wyprz´gnàç - przyczepa mo˝e
uwolniç si´ od pojazdu ciàgnàcego!
NATYCHMIAST sprawdziç zaczep kulowy i kul´ haka
holowniczego!
NATYCHMIAST wymieniç zu˝ytà cz´Êç.
Wszystkie czynnoÊci konserwacyjne powierzaç stacjom
serwisowym AL-KO!

Obs∏uga
typy AK 7 AK 10/2:

Zakres obrotów
Utrzymywaç pionowy zakres obrotów ±25° (Rys. 1)
Utrzymywaç poziomy zakres obrotów ±20° (Rys. 1)
UWAGA: W przypadku przekroczenia zakresu obrotów
elementy konstrukcji zaczepu ulegnà przecià˝eniu. Dzia∏anie
zaczepu nie b´dzie zapewnia∏o bezpieczeƒstwa!

Sprz´ganie: 
Nacisnàç dêwigni´ zabezpieczajàcà  (Rysunek 9/Poz.1)
palcem wskazujàcym do góry i pociàgnàç ràczk´ wysoko do
przodu (otwarte). 
Otwarty zaczep z wysoko zaciàgni´tà ràczkà nasadziç na kul´
haka holowniczego i dodatkowo docisnàç r´kà w dó∏.
Zaczep zamknie si´ przy lekkim docisku. 
Docisnàç r´kà ràczk´ zaczepu tak daleko, a˝ zapadka
(Rysunek 9/Poz.3) odskoczy na zewnàtrz. 
Zaczep jest prawid∏owo sprz´gni´ty, je˝eli jest widoczne
zielone obrze˝e wskaênika sprz´gu (Rysunek 9/Poz.2).
UWAGA: Ka˝dorazowo sprawdzaç  prawid∏owe po∏o˝enie
zaczepu na kuli . 

W przypadku zaczepu kulowego Typ AK7 / AK10/2 bez
wskaênika sprz´gu 
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Zak∏ócenia

Zaczep nie zatrzaskuje si´ po
nasadzeniu na kul´ haka
holowniczego.

Przyczepa nie daje si´ rozsprz´gnàç.

Zbyt du˝y luz mi´dzy zaczepem a kulà,
niebezpieczeƒstwo wyprz´gni´cia.

Usuwanie

Wymieniç kul´ haka holowniczego.
OczyÊciç i nasmarowaç zaczep. 

W razie potrzeby wymieniç.

Ustawiç przyczep´ i samochód w
jednym kierunku i rozsprz´gnàç.
Nasmarowaç  lub naoliwiç mechanizm
zaczepu. 

Wymieniç zaczep 
Wymieniç kul´ haka holowniczego

Wyszukiwanie usterek

Przyczyna

Ârednica kuli wi´ksza ni˝ 50 mm
Zabrudzone lub unieruchomione
wewn´trze cz´Êci zaczepu. 
Ostro˝nie na lodzie-Êniegu.

Nieokràg∏a kula.

Zu˝yty zaczep.
Przekroczony zakres obrotów.
Zgi´ty nit.
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ССооддеерржжааннииее
Изготовитель
Область применения
Техника безопасности
Монтаж на тормозе наката
Инструкция по эксплуатации
Обслуживание и профилактика
Запасные части
Возможные неисправности

Прочитать инструкцию по эксплуатации
и действовать согласно ее указаниям.
Храните инструкцию по эксплуатации
для последующего пользования.
Обратите внимание на указания по
технике безопасности и
предупреждающие знаки на самом
замковом устройстве.

Значимая в плане безопасности деталь.
Монтаж только в специализированных
мастерских.

ООббллаассттьь  ппррииммееннеенниияя
Замковые устройства АЛ-КО следует использовать для
соединения с прицепным шаром автомобиля
диаметром 50 мм согласно Директиве 94/20 ЕС.
Замковые устройства АЛ-КО проверены и разрешены
согласно 94/20 ЕС.
Coблюдаются допуски просветов соґласно ДИН 74070,
конструктивньхй объем А и В.

ТТееххннииккаа  ббееззооппаассннооссттии
••  После каждого сцепления проверить, правильно ли

сидит головка захвата на прицепном шаре
автомобиля. В случае неправильного сцепления
возможно отсоединение прицепа от автомобиля, что
может привести к дорожно-транспортному
происшествию!

••  Угол отклонения не должен превышать по вертикали
±25° и по горизонтали ±20°. Превышение угла
отклонения влечёт за собой перегрузку деталей. В
этом случае безопасность не гарантируется!

ММооннттаажж  ннаа  ттооррммооззее  ннааккааттаа
ААммооррттииззааттоорр  ззааккррееппллеенн  ннаа  ккррееппеежжнноомм  ббооллттее

УУккааззааннииее:: для типов 60 S/2; 90S/3; 161S; 251S; 
2,8VB/1; 150V; 200V; 131R; 161R; 251R

Прежде чем начать демонтаж замкового устройства,
обратите внимание на следующее:
Амортизатор у вышеназванных типов закреплен на
крепежном болте (рис. 2 / поз.2).
Амортизатор выдвигается автономно. Для облегчения
монтажа в картонной коробке Вы найдете монтажный
болт ø10.
Отвернуть и снять самоконтрящиеся гайки с болтов
(рис.2/поз.2 и 4) .
Вынуть болт (рис.2/поз.4).
Монтажным болтом (рис.2/поз.1) вытеснить болт
(рис.2/поз.2). Монтажный болт оставить на штоке для
центрирования амортизатора.
Надеть замковое устройство на шток так, чтобы
совпали крепежные отверстия. Установить распорную
втулку.
На место монтажного болта вставить болт М12х75/80
(рис.2/поз.2) (болт должен пройти через проушину
амортизатора).
Вставить второй болт М12х75/80 (рис.2/поз.4).

ВВННИИММААННИИЕЕ:: Чтобы удостовериться, что амортизатор
установлен правильно, следует задвинуть и выдвинуть

шток. Если при этом чувствуется сопротивление,
значит, амортизатор закреплен.

Самоконтрящиеся гайки (использовать новые гайки)
навинтить на болты и затянуть с нужным моментом
затяжки (см. таблицу).
Указание: При крестовом креплении под вертикальный
болт следует подложить профильную шайбу
(рис.3/поз.1).

ВВННИИММААННИИЕЕ:: Самоконтрящиеся гайки можно
использовать только один раз!

ККооммппллеекктт  ААКК  330000::

Прежде чем начать демонтаж замкового устройства,
обратите внимание на следующее:
Амортизатор у вышеназванных типов закреплен на
крепежном болте (рис. 2  / поз.2).
Амортизатор выдвигается автономно. Для облегчения
монтажа в картонной коробке Вы найдете крепежный
болт ø10.

Замковое устройство предназначено для
присоединения к штанге диаметром 50 мм. Для
штанги с меньшим диаметром необходимо

RUS ИИннссттррууккцциияя  ппоо  ээккссппллууааттааццииии  ддлляя
ззааммккооввооггоо  ууссттррооййссттвваа

ø 50 вкладыш не требуется

ø 40 вкладыш 5 мм (а)

ø 35 вкладыш 7,5 мм (b) (1х5мм  + 1х2,5 мм)

ø 45 вкладыш 2,5 мм (с)

Тип

под горизонтальное
крепление

AK-300

Допустимая
общая масса

3000

2300

Отверстия

под крестовое

50

Присоедин
ение

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Расстояние
между
отверстиями

Длина

168

11

18
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полностью ли одето замковое устройство на
прицепном шаре автомобиля.

УУ  ззааммккооввооггоо  ууссттррооййссттвваа  ТТиипп  ААКК77  //  ААКК  1100//22  ббеезз
ииннддииккааттоорраа  ббееззооппаассннооссттии
Всегда вручную проверять правильную посадку
замкового устройства!
ООттццеепплляяттьь::
Ручку сцепления открыть и снять замковое устройство
с прицепного шара автомобиля.
Для облегчения снятия или приподнятия прицепа при
высоком опорном давлении на дышло можно
применять опорное колесо.

ИИннддииккааттоорр  ииззннооссаа::
Соприкасание задней части ручки к корпусу замкового
устройства в сцепленном состоянии (рис. 10)
указывает на наличие зазора между замковым
устройством и шаром.
Автоматическое устранение зазора уже не возможно.
Необходимо проверить износ узлов!
ВВННИИММААННИИЕЕ::
При превышении пределов износа замковое
устройство может расцепляться - возможно
отсоединение прицепа от автомобиля!
Замковое устройство и прицеп проверить
НЕМЕДЛЕННО!
Изношенные узлы заменить НЕМЕДЛЕННО.
Все работы по обслуживанию должны производиться
только авторизированными сервисными службами АL-
KO!

ООббссллуужжииввааннииее  ии  ппррооффииллааккттииккаа
ММеессттаа  ссммааззыывваанниияя  ((рриисс..  1111))
Содержите в чистоте замковое устройство.
Периодически смазывайте сферический вкладыш,
трущиеся поверхности деталей замкового устройства
и шарниры.
Применять графитовую смазку.

ООббссллуужжииввааннииее  ии  ппррооффииллааккттииккаа  ооццииннккоовваанннныыхх  ддееттааллеейй

ззааммккооввооггоо  ууссттррооййссттвваа
Белый налёт оцинкованных деталей - это только
эстетический недостаток, который не подлежит
полному исключению. В целях минимизации этого
недостатка необходимы следующие меры:
Во время хранения оцинкованных деталей и узлов на
складе позаботиться о достаточной циркуляции
воздуха.
После каждой эксплуатации в зимнее время
оцинкованные поверхности следует промыть чистой
водой.

ЗЗааппччаассттии
Запчасти – это детали, от которых зависит
безопасность! Поэтому для установки запчастей на
наши изделия мы рекомендуем использовать
оригинальные AL-KO детали или те детали, которые
специально были одобрены нами как пригодные для
установки. Для данных запчастей специальным
методом испытания была установлена надежность,
безопасность и пригодность специально для наших
изделий. Несмотря на постоянное наблюдение за
конъюнктурой рынка мы не можем оценить, а тем
более поручиться за другие изделия.
В случае необходимости ремонта мы располагаем
обширной сетью AL-KO сервисных центров в Европе.
Список сервисных центров при необходимости можно
запросить непосредственно у нас (арт. 371912).
Просьба учесть, что ремонтные работы должны
проводиться только в специальных мастерских.
Для правильной идентификации запчастей для
сервисных центров необходим идентифицирующий
номер ETI для. ззааммккооввооггоо  ууссттррооййссттвваа

устройство не имеет износа.
••  Замковое устройство и прицепной шар имеют

износ.
••  Прицепной шар в исправном состоянии (ø 50 мм), а

замковое устройство имеет завышенный износ.

ВВННИИММААННИИЕЕ::
При превышении пределов износа замковое
устройство может расцепиться - возможно
отсоединение прицепа от автомобиля!
Замковое устройство и прицепной шар проверить
НЕМЕДЛЕННО!
Изношенный узел заменить НЕМЕДЛЕННО!
Все работы по обслуживанию должны производиться
только авторизированными сервисными службами АL-
KO!

Инструкция для типов АК7/АК10/2:

УУггоолл  ооттккллооннеенниияя::
Угол отклонения по вертикали не должен превышать
±25° (рис. 1)
Угол отклонения по горизонтали не должен превышать
±20° (рис. 1)
ВВННИИММААННИИЕЕ:: Превышение угла отклонения влечёт за
собой перегрузку деталей. В этом случае
безопасность не гарантируется!

ППррииццеепплляяттьь::
Нажать указательным пальцем на рычаг (рис.9/поз.1) и
подать рукоятку вперёд и вверх (положение открыто).
Удерживая рукоятку в поднятом положении, надеть
замковое устройство на шар и с усилием опустить
рукоятку вниз.
Замковое устройство фиксируется при небольшом
усилии.
Надавить на рукоятку - защёлка (рис.9/поз.3) должна
выскочить.
Замковое устройство сцеплено правильно, если виден
зелёный край индикатора сцепления. (рис.9/поз.2)
ВВННИИММААННИИЕЕ:: В любом случае необходимо проверить,
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ННееииссппррааввннооссттьь

Головка захвата не входит в
зацепление с шаром прицепного
устройства.

Прицеп не отцепляется.

Слишком большой зазор между
головкой захвата и шаром,
опасность расцепления.

ППррииччииннаа

Диаметр шара больше 50 мм.
Внутренние части головки захвата
загрязнены.

Шар некруглой формы.

Износ замкового устройства.
Превышен угол отклонения.
Погнута заклёпка.
Износ шара.

УУссттррааннееннииее

Заменить шар.
Очистить и смазать головку
захвата, при необходимости
заменить.
Проверить наличие снега или льда.

Выровнять автомобиль и прицеп в
одном направлении и отцепить
прицеп.

Заменить замковое устройство.

Заменить шар.

ВВооззммоожжнныыее  ннееииссппррааввннооссттии
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Vsebina
Podatki o proizvajalcu 
Področje uporabe
Varnostni ukrepi
Montaža na naletno napravo
Delovanje
Vzdrževanje in číščenje
Rezervni deli
Iskanje in odpravljanje motenj

Preberite in upoštevajte navodilo
za uporabo. 
Shranite navodilo za uporabo za
poznejšo rabo. 
Upoštevajte varnostne napotke in
opozorila na napravi. 

Kontrukcijski del, ki je pomemben
za varnost
Vgradnjo sme opraviti le strokovna
delavnica

Področje uporabe
AL-KO kroglaste vlečne sklopke se lahko
uporabljajo le v povezavi s kroglastimi
sklopkami Ø 50 v skladu s smernico 94/20 EG.
AL-KO kroglaste vlečne sklopke so preizkušene
in atestirane v skladu s smernico 94/20 EG.
Prosti prostori v skladu z DIN 74070,
konstrukcijska prostora A in B sta bila
upoštevana.

Varnostni ukrepi
• Vsakič, ko priklopite prikolico na vlečno

vozilo, se prepričajte, da je sklopka pravilno
postavljena na vlečno kljuko vozila. Če spoj ni
izveden pravilno, se lahko prikolica odtgra z
vlečnega vozila in povzroči nesrečo. 

• Največje gibanje sklopke na krogli vlečne
kljuke ne sme presegati +/–25° v navpični in
+/–20° v vodoravni smeri. Če so ti koti
preseženi, pride do prevelikih obremenitev
sestavnih delov sklopke, kar slabo vplivna na
njeno delovanje.

Montaža na naletno napravo
Blažilnik je obešen na pritrdilni vijak

Nasvet: Za tipe 60S/2; 90S/3; 161S; 251S;
2,8VB/1; 150 V; 200V;
131R; 161R; 251R

Preden se lotite demontaže kroglaste vlečne
sklopke upoštevajte naslednje:
Blažilnik je pri zgoraj navedenih tipih obešen na
pritrdilni vijak (slika 2/poz.2). Blažilnik se izvleče
samodejno. Za lažjo montažo je v kartonu
priložen montažni zatič Ø 10.
Odvijte in odstranite samovarovalne matice
šesterokotnih vijakov (slika 2/poz.2 in 4).
Izvlecite šesterokotni vijak (slika 2/poz.4).
Prebijte šesterokotni vijak (slika 2/poz.2) z
montažnim zatičem (slika 2/poz.1). Pustite zatič
zaradi lažjega centriranja blažilnika v vlečnem
drogu.
Potisnite kroglasto vlečno sklopko na vlečni
drog, da se pritrdilne vrtine ujemajo.
Pozicionirajte distančno pušo (slika 2/poz.4).
Prebijte montažni zatič s šesterokotnim vijakom

M12x75/80 (slika 2/poz.2) (blažilnik se navleče).
Vtaknite naslednji šesterokotni vijak M12x75/80
(slika 2/poz.4).

POZOR: Da zagotovite, da je blažilnik
navlečen, vtaknite in nato izvlecite vlečni drog.
Če pri tem občutite odpor, je blažilnik obešen.
Privijte samovarovalne šesterokotne matice
(uporabite nove matice) na vijake in jih
pritegnite z ustreznim navorom (glej tabelo).

Nasvet: Pri križnem vijačnem spoju morate 
pod navpični vijak podložiti profilno podložko
(slika 3/poz.1).

POZOR: Samovarovalne matice so primerne le
za enkratno uporabo!

Komplet AK 300:

Preden se lotite demontaže kroglaste vlečne
sklopke upoštevajte naslednje:
Blažilnik je pri zgoraj navedenih tipih obešen na
pritrdilni vijak (slika 2/poz.2). Blažilnik se izvleče
samodejno. Za lažjo montažo je v kartonu
priložen montažni svor Ø 10.

Kroglasta vlečna sklopka je narejena za priklop
vlečnega droga premera 50 mm. Za manjše
premere vlečnega droga morate montirati
distančnike (a,b,c) (slika 6).

SLO Navodila za uporabo sklopke

tip

vodoravno

AK-300

skuppna
dovoljenateža

3000

2300

vrtine

križno

50

priklop

46 + 51

35 + 40

50

40

54

razmakmed
vrtinami

dolžina

168
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da pogledate indikator na ročici sklopke. 
Če je na ročaju sklopke v sklopljenem stanju
viden zelen indikator (glej sliko 8/poz.2), je
kroglasta vlečna sklopka v novem stanju oz. 
se obraba vlečne krogle nahaja v dovoljenem
območju.
Če je zeleni del indikatorja v celoti prekrit in je
viden le rdeči del indikatorja (slika 8/1), so zato
možni sledeči razlogi:

• krogla vlečnega priključka je obrabljena tako,
da je njen premer manjši od 49 mm,

• tako krogla kot sklopka kažeta znamenja
obrabe,

• krogla je ustreznega premera 50 mm, sklopka
pa je prekomerno obrabljena.

POZOR:
V  Takih pogojih je mogoče, da se sklopka
stakne z vlečne kljuke in da se prikolica odtrga
od vlečnega vozila! TAKOJ prekontrolirajte
kroglo vlečnega priključka in sklopko in slabe
dele zamenjajte TAKOJ, to je pred prvo
naslednjo vleko.

Vzdrževalne posege smejo izvajati le posebej
usposobljene in od ALKA pooblaščene
delavnice. (ALKO ima mrežo pooblaščenih
serviserjev v celotni Evropi in VB.)

Uporaba
pri tipih AK 7, AK 10/2 

Obseg gibanja
Največji obseg gibanja v navpični smeri ne sme
presegati +/–25° (slika 1).
Največji obseg gibanja v vodoravni smeri ne

sme presegati +/–20° (slika 1).
POZOR: Če so koti preseženi, bo prišlo do
prevelikih obremenitev sestavnih delov sklopke.
Delovanje sklopke ni več zanesljivo!

Priključitev:
Varovalko ročice (slika 9/1) pritisnite s
kazalcem, potem dvignite ročico sklopke
navzgor/naprej. Sklopko z odprto 
čeljusto postavite na kroglo vlečnega priključka
in jo obtežite z roko. Sklopka se bo pod blagim
pritiskom zaprla.
Ročico pritisnite navzdol, dokler varovalka
ročice (slika 9/3) ne izskoči. Spoj je pravilno
izveden, kadar je viden zeleni rob varnostnega
indikatorja (slika 9/2).
POZOR: pregled pravilnosti izvedenega
priključka na vlečno kljuko morate izvesti ob
vsakem priklapljanju!
Pri spojki tipa AK7 / AK10/2 brez indikatorja
zaskoka: 
Na vsak način ročno preverite pravilno
nasedanje kroglaste spojke.

Odklapljanje:
Dvignete ročico sklopke in dvignete sklopko 
z vlečne kljuke vozila. Če so teže na kljuki
prevelike, si lahko pomagate s tretjim kolesom.
Indikator obrabe
Ko ročica ob priklopljeni prikolici segna nazaj
do izrezanega dela ohišja (slika 10), nastane
med kroglo priključka in čeljustjo sklopke reža!
Samodejna nastavitev ni več mogoča in celoten
sklop potrebuje pregled.

POZOR:
V takih pogojih je mogoče, da se sklopka
stakne z vlečne kljuke in da se prikolica odtrga

od vlečnega vozila! TAKOJ prekontrolirajte
kroglo vlečnega priključka in sklopko in slabe
dele zamenjajte TAKOJ, to je pred prvo
naslednjo vleko.

Vzdrževalne posege smejo izvajati le posebej
usposobljene in od ALKA pooblaščene
delavnice. (ALKO ima mrežo pooblaščenih
serviserjev v celotni Evropi in VB).

Vzdrževanje in čiščenje

Točke za podmazovanje (slika 11)

Očistite kroglo vlečnega priključka.
Naolijte ali podmažite kroglični spoj, spojna
mesta in ležaje. Uporabljajte mast za splošno
uporabo po DIN 51825.
Vzdrževanje in nega vroče cinkanih delov:
Nastanek belih oblog je le površinski pojav, 
ki nima negativnih vplivov na protikorozijske
lastnosti galvanske obloge. Nastajanju belih
oblog se lahko izognemo, če upoštevamo
sledeče nasvete.
• Zagotovite dobro zračenje prostorov v katerih

se nahajajo pocinkanih predmeti.
• Po zimskih potovanjih sperite vroče cinkane

dele s čisto vodo.
Očistite po vožnji pozimi pocinkane površine s
čisto vodo (na pr. s čistilno napravo s paro).

Nadomestni deli:
Nadomestni deli so varnostni deli! Za vgradnjo
nadomestnih delov v naše proizvode zato
priporočamo uporabo originalnih nadomestnih
delov AL-KO ali takšnih delov, za katere 
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smo dali izrecno dovoljenje, da so primerni 
za vgradnjo. Za te nadomestne dele smo v
posebnem preizkusnem postopku ugotovili
zanesljivost, varnost in primernost, zlasti za
naše proizvode. Za druge proizvode, kljub
opazovanju tržišča, ne moremo presojati in
jamčiti. V primeru popravila razpolagamo s
široko mrežo AL-KO servisnih delavnic po 
celi Evropi. Seznam servisov lahko po potrebi
naročite direktno pri nas (šifra: 371 912). 
Prosimo vas, da upoštevate, da lahko 
popravila izvajajo le kompetentne strokovne
delavnice. Za jasno identifikacijo nadomestnih
delov potrebujejo servisne delavnice številko 
ETI = identifikacijsko številko nadomestnega
dela.

Napaka

Po namestitvi na kroglo se
sklopka ne zaklene.

Prikolice ni mogoče odklopiti.

Preveč zraka v krogličnem
spoju, nevarnost, dase
prikolica odpne.

Ukrep

Zamenjajte kroglo.

Očistite in podmažite sklopo.
Če je potrebno, jo zamenjajte.

Poravnajte prikolico in vozilo.
Podmažite mehanizem
sklopke.

Zamenjajte sklopko.
Zamenjajte kroglo vlečnega
priključka.

Iskanje in odpravljanje motenj

Razlog

Premer krogle je večji 
od 50 mm.
V čeljustih sklopke se je
nabrala umazanija, zato ne
delujejo.

Deformirana krogla.

Izrabjen spoj. Presežen
dovoljen obseg gibanja
spoja. Deformirana kovica.
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Lugege kasutusjuhend läbi ja tegutsege
sellele vastavalt. 
Hoidke kasutusjuhendit kõigile
kättesaadavas kohas. 
Järgige seadme turvalisusnõudeid ja
hoiatavaid juhiseid. 

Ohutust tagav detail
Paigaldamine on lubatud 
vaid töökodades

Kasutusala
AL-KO haagisekonksusid peab vastavalt EL direktiivile
94/20 kasutama haagisekonksu kuulidega Ø 50.
AL-KO haagisekonksud on EL direktiivi 94/20 järgi
kontrollitud ja lubatud.

Vabaruum DIN 74070 järgi, paigaldamisruum A ja B on
tagatud.

Ohutusnõuded
• Pärast igat ühendamist peab kontrollima, et haagisekonks

asetseks õigesti vedava sõiduki kuulil. Kui ühendus ei ole
tehtud õigesti, võib haagis vedava sõiduki tagant lahti
pääseda ja see võib põhjustada õnnetusjuhtumi!

• Hoida kinni lõtkudest vertikaalis ± 25° ja horisontaalis ±
20° (joonis 1). Nende ületamisel võivad seadme osad
kahjustada saada. Seadme funktsioonid ei ole enam
tagatud!

MontaaÏ automaatpidurile
Tüüpidele 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1;

150 V; 200V; 131R; 161 R; 251R

Enne kui alustate haagisekonksu demonteerimist, tuleb
jälgida järgmist:
Ülaltoodud tüüpidel on amortisaator kinnitatud
kinnituskruvi külge (joonis 2/ pos.2).
Amortisaator sõidab ise välja. MontaaÏi lihtsustamiseks on
kaasa pandud montaaÏipolt Ø10.
Lahti keerata ja eemaldada kuuskantkruvide isekinnituvad
mutrid.
Kuuskantkruvi (joonis 2/pos.4) välja tõmmata.
Kuuskantkruvi (joonis 2/ pos.2) montaaÏipoldiga (joonis 2/
pos.1) läbi lüüa. Polt amortisaatori tsentreerimiseks jätta
toru sisse.
Haagisekonks nihutada kangi peale nii, et kinnitusaugud
oleks kohakuti.
Positsioneerida vahepuks
Kuuskantkruviga M 12x75/80 (joonis 2/ pos.2) lüüa
montaaÏipolt läbi (amortisaator seotakse).
Teine kuuskantkruvi M12x75/80 (joonis 2/ pos.4) läbi pista.
TÄHELEPANU: Et kindlaks määrata, kas amortisaator on
seotud, lükata kangi sisse- välja. Kui seejuures on tunda
takistust, on amortisaator seotud.

Isekinnituvad kuuskantmutrid (kasutada uusi mutreid)
keerata kruvidele ja pöördemomendiga (vt. tabel) kinni
keerata.

Tähelepanu: Ristkruvide korral peab vertikaalsel kruvil
olema profiilseib (joonis 3/ pos.1).

TÄHELEPANU: Isekinnituvaid mutreid tohib kasutada
vaid ühe korra!

AK 300:

Enne kui alustate haagisekonksu demontaaÏiga, tuleb
jälgida järgmist:
Ülaltoodud tüüpidel on amortisaator kinnitatud
kinnituskruvi külge (joonis 2/ pos.2).
Amortisaator sõidab ise välja. MontaaÏi lihtsustamiseks on
kaasa pandud montaaÏipolt Ø10.

Haagisekonks on valmistatud ühenduseks kangile 50mm.
Väiksema läbimõõduga kangide puhul peab lisama
vahetükid (a, b, c) (joonis 6).

Lahti keerata ja eemaldada kuuskantkruvide isekinnituvad
mutrid (joonis 2/ pos.2 ja4).
Kuuskantkruvi (joonis 2/pos.4) välja tõmmata.
Kuuskantkruvi (joonis 2/ pos.2) montaaÏipoldiga (joonis 2/
pos.1) läbi lüüa. Polt amortisaatori tsentreerimiseks jätta
toru sisse.
Haagisekonks, ja kui nõutud, ka vahetükk (joonis 5/

EST Kasutusjuhend haagisekonksule

ø 50 vahetükk ei ole nõutud

ø 40 vahetükk 5mm (a)

ø 35
vahetükk 7,5 mm (b)
(1x5mm + 1 x 2,5mm)

ø 45 vahetükk 2,5 mm (c)

Tüüp

horisontaalsed

AK-300

lubat.kogu
kaal

3000

2300

avad

risti

50

ühendus

46 + 51

35 + 40

50

40

54

avade
vahemaa

pikkus

168

11

18
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Puhastada kuulühendus.
Kuuli küljed, liigesed ja laagrid määrida või õlitada.
Universaalõli DIN 51825.

Tsingitud sõidukiosade hooldus ja puhastamine
Valgerooste teke on vaid iluviga. Et seda edaspidi vältida,
peab tegema järgmist:
Tsingitud osade seismapanemisel peab ruum olema hästi
õhutatud.
Talviste sõitude järel peab tsingitud pealispinnad puhta
veega üle pesema (näit. aurujoaga).

Varuosad
Varuosad on ka turvaosad! Varuosade paigaldamisel
soovitame seetõttu AL-KO originaal-varuosi või varuosi, mis
on meie poolt aktsepteeritud. Nendele varuosadele on
tehtud spetsiaalne kontroll ja nende seadmete usaldatavus
ja sobivus meie toodetele on tõestatud. Teiste osade
sobivuse kohta ei oska me vaatamata turu pidevale
jälgimisele garantiid anda.

Remontimiseks on meil pakkuda kogu Euroopat kattev AL-
KO teenindusjaamade võrk. Informatsiooni
teenindusjaamade kohta saab tellida otse meie juurest
(Tellimisnumber 371912). Palume jälgida, et remontööd
tehtaks vaid spetsialistide poolt.
Varuosade identifitseerimiseks vajavad teenindusjaamad
haagisekonksule ETI-numbrit (varuosade identifitseerimise
number).

TÄHELEPANU: 
Kõrvalekalde suurenedes võivad seadme osad kahjustada
saada. Seadme funktsioneerimine ei ole enam tagatud!

Ühendamine:
• Kinnituskang (joonis 9/ pos.1) nimetissõrmega üles

lükata ja käepide ettepoole üles tõmmata (avatud).
• Avatud ühendus ülestõstetud käepidemega asetada

kuulile ja käega alla vajutada. Ühendus sulgub kerge
survega.

• Käepidet käega lükata nii kaua alla, kuni tõkkelink
(joonis 9/ pos.3) välja hüppab.

• Haagisekonks on õigesti ühendatud, kui näidiku roheline
serv paistab (joonis 9/ pos.2).

TÄHELEPANU: Kuulühenduse õiget asendit kuulil peab
kindlasti kontrollima.

Tüüp AK7/ AK10/2 ilma riivistusnäidikuta
Ühenduse õiget asendit peab alati käsitsi üle kontrollima!

Lahtiühendamine:
Avada ühenduskäepide ja haagisekonks vedava sõiduki
tagant maha tõsta. Peale- ja mahatõstmist on võimalik
kergendada, kui kasutada tugiratast.
Kulumisnäidik:
Kui ühendatud haagisekonksu puhul on käepide kesta sees
oleva ava lõpus, (joonis 10), on haagisekuulil
haagisekonksul mängumaa! Automaatne häälestamine ei
ole enam võimalik.
Vaja on kontrollida!
TÄHELEPANU:
Haagisekonks võib rippuma jääda – haagis võib vedava
sõiduki tagant lahti pääseda!
Haagisekonksu ja haagisekuuli peab KOHESELT kontrollida
laskma!
Kulunud osa tuleb KOHESELT välja vahetada!
Kõiki hooldustöid peab tegema AL-KO poolt volitatud
töökodades (AL-KO teenindusjaamades)!
Hooldus ja puhastamine
Määritavad kohad (joonis 11)
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Häire

Ühendus ei klõpsata kuuile
asetamisel kinni

Haagist ei saa lahti ühendada.

Liiga suur lõtk ühenduse ja kuuli
vahel, rippumajäämise oht.

Kõrvaldamine

Kuul välja vahetada.

Ühendus puhastada ja määrida,
vajadusel välja vahetada.

Haagis ja sõiduk viia ühte suunda ja
lahti ühendada. Ühendusmehhanism
määrida või õlitada.

Ühendus välja vahetada lasta. Kuul
välja vahetada lasta.

Häired:

Põhjus

Kuuli läbimõõt on suurem 
kui Ø 50 mm.
Ühenduse sisemised osad on
määrdunud või ei liigu – 
ettevaatust! – jää ja lumi!

Kuul ei ole ümar.

Ühendus on kulunud. Lubatud
kõrvalekalle on ületatud. Neet on
kõver.
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Turinys
Gamintojo informacija
Naudojimo sritys
Saugumo nurodymai
Ørenginio montavimas prie inercinio mechanizmo
Naudojimas
PrieÏira ir valymas
Atsarginòs dalys
Gedim˜ paie‰kos planas

Perskaitykite naudojimo instrukcijà ir
elkitòs pagal joje i‰dòstytus nurodymus. 
Naudojimo instrukcijà laikykite visiems
pasiekiamoje vietoje. 
Laikykitòs prietaiso saugos reikalavim˜ ir
∞spòjam˜j˜ nurodym˜. 

Svarbi saugumo dalis
Montavimo darbus gali atlikti tik
specializuotos dirbtuvòs

Naudojimo sritys
AL-KO sukabinimo ∞renginys skirtas naudoti prikabinant
priekabà prie Ø50 kablio pagal teisòs aktà 94/20 ES.
AL-KO sukabinimo ∞renginiai yra patikrinti pagal 94/20 ES
aktà ir leidÏiami naudoti.

Laisvos ribos pagal DIN 74070, A ir B yra i‰laikomos.

Saugumo nurodymai
• Po kiekvieno prikabinimo, patikrinkite ar sukabinimo

∞renginys gerai yra sukabintas su automobilio priekabos

kabliu. Jei sukabinimo ∞renginys yra netinkamai
uÏkabintas prie kablio, tai priekaba gali atsikabinti nuo
traukianãio automobilio ir gali ∞vykti avarija!

• Laikykitòs pasvirimo rib˜ pagal vertikal´ ±25° ir
horizontal´ ±20° (1 pav.). PerÏengus ‰ias ribas,
sukabinimo ∞renginio dalys patiria per didel∞ apkrovimà ir
negarantuoja saugaus naudojimo!

Ørenginio montavimas prie inercinio mechanizmo

Kompensatorius prikabintas prie tvirtinimo varÏto

Pastaba: Pas tipus 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 
2,8VB/1; 150V; 200V; 131 R; 
161R; 251R

Prie‰ nuimdami prikabinimo ∞rengin∞, atkreipkite dòmes∞:
Kompensatorius pas vir‰uje nurodytus tipus yra
prikabintas prie tvirtinimo varÏto (2 pav./ 2 pozicija).
Kompensatorius atsipalaiduoja savaime. Kad palengvinti
i‰montavimà, Js rasite dòÏòje Ø 10 varÏtà.
Atsukite varÏto verÏl´ (2 pav./ 2 ir 4 pozicijos) ir nuimkite.
I‰traukite varÏtà (2 pav./ 4 pozicija)
VarÏtà (2 pav./ 2 pozicija) i‰mu‰kite montavimo varÏtu (2
pav./ 1 pozicija). Palikite montavimo varÏtà traukimo
vamzdyje, kad galima bt˜ centruoti kompensatori˜.
Sukabinimo ∞rengin∞ uÏstumkite ant traukimo karties, kad
tvirtinimo skylòs sutapt˜.
Sureguliuokite distancin´ skardel´.
VarÏtu M12x75/80 (2 pav./ 2 pozicija) i‰mu‰kite
montavimo varÏtà.
Antrà M12x75/80 varÏtà (2 pav./ 4 pozicija) perki‰kite per
tvirtinimo skyles.
Dòmesio: Kad nustatyti, kad kompensatorius veikia,
traukimo vamzd∞ ∞stumkite ir i‰stumkite. Jei jauãiamas
pasiprie‰inimas, rei‰kia kompensatorius prikabintas.

UÏsukite verÏl´ (naudokite naujà) ant varÏto ir uÏtempkite
sukimo momentu (pagal lentel´). VerÏlò turi bti su

apsauga nuo atsisukimo.

Pastaba: Esant kryÏminiam varÏtui reikia po juo uÏdòti
profilin´ poverÏl´.

Dòmesio: VerÏlòs su savaimine apsauga nuo atsisukimo
gali bti panaudotos tik vienà kartà!

Montavimo rinkinys AK 300:

Prie‰ pradòdami nuiminòti sukabinimo ∞rengin∞, atkreipkite
dòmes∞:
Kompensatorius pas vir‰uje nurodytus tipus yra
prikabintas prie tvirtinimo varÏto (2 pav./ 2 pozicija).
Kompensatorius atsipalaiduoja savaime. Kad palengvinti
i‰montavimà, Js rasite dòÏòje Ø 10 varÏtà.

Sukabinimo ∞renginys yrà pritaikytas 50 mm Ø priekabos
prikabinimo vamzdÏiui. MaÏesnio diametro vamzdÏiams
turi bti naudojami adapteriai (a,b,c) (6 pav.)

Atsukite varÏto verÏl´ (2 pav./ 2 ir 4 pozicijos) ir nuimkite.
I‰traukite varÏtà (2 pav./ 4 pozicija)
VarÏtà (2 pav./ 2 pozicija) i‰mu‰kite montavimo varÏtu (2
pav./ 1 pozicija). Palikite montavimo varÏtà traukimo
vamzdyje, kad galima bt˜ centruoti kompensatori˜.
Sukabinimo ∞rengin∞ ir jei reikia adapter∞ uÏstumkite ant
traukimo karties (5 pav./ 4 pozicija), kad sutapt˜ tvirtinimo

LT AL-KO sukabinimo ∞renginio 
naudojimo instrukcija

ø 50 Nereikia adapterio

ø 40 5 mm adapteris (a)

ø 35 7,5 mm adapteris (b) (1 x 5 mm + 1 x 2,5 mm)

ø 45 2,5 mm adapteris 2,5 (c)

Tipas

Horizontaliai

AK-300

Leidž.Bendras
Maksimalus
svoris

3000

2300

Tvirtinimo
angos

Kryžmai

50

Prikabi
nimas

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Atstumai
angų

Ilgis

168

Tarp

11

18
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Btina patikrinti!

Dòmesio:
Sukabinimo ∞renginys gali atsikabinti nuo kablio – priekaba
gali atsikabinti nuo automobilio.
Tuoj pat patikrinkite kablio ir sukabinimo ∞renginio stov∞!
Susidòvòjusias dalis nedelsiant pakeiskite!
Visus prieÏiros darbus gali atlikti ∞galiotos AL-KO serviso
dirbtuvòs!

PrieÏira ir valymas
Sutepimo vietos (11 pav.)
I‰valykite sukabinimo ∞rengin∞.
Patepkite kablio rutul∞ ir sukabinimo ∞renginio judanãias
dalis.
Tepalas: DIN 51825.

Cinkuot˜ dali˜ prieÏira ir valymas
Balta korozija gali bti pilnai nepa‰alinama. Kad jà
sumaÏinti, reikia imtis sekanãi˜ priemoni˜.
Jei sandòliuojate arba ilgesn∞ laikà nenaudojate cinkuot˜
dali˜, tai stenkitòs, kad j˜ saugojimo vieta bt˜ gerai
vedinama.
Po kelionòs Ïiemos metu, cinkuotus pavir‰ius btina
nuplauti vandeniu (pvz. auk‰tu spaudimu)
Atsarginòs dalys
Atsarginòs dalys – saugumo dalys! Montuojant atsargines
dalis ms˜ produktuose, mes rekomenduojame naudoti
originalias AL-KO atsargines dalis, arba tas atsargines
dalis, kurios yra ms˜ ∞monòs pripaÏintos kaip ms˜
originali˜ dali˜ analogai. Originali˜ atsargini˜ dali˜
saugumas, patikimumas ir tinkamumas, buvo nustatytas
specialiu patikros bdu. UÏ kit˜ gamintoj˜ atsargines dalis,
mes negalime prisiimti jokios atsakomybòs.
Esant remonto atvejui, mes turime didel∞ AL-KO servis˜
tinklà visoje Europoje. Servis˜ sàra‰à, reikalui esant Js
galite gauti teisiai i‰ ms˜ (UÏsakymo Nr. 371912).

Pra‰om atkreipti dòmes∞, kad visi remonto ir reguliavimo
darbai bt˜ atlikti specializuotame servise. Tiksliam
atsarginòs dalies identifikavimui, serviso dirbtuvòs turi
turòti tiksl˜ sukabinimo mechanizmo tipà ir ETI –
atsarginòs dalies identifikavimo numer∞. ·ie numeriai yra
∞spausti sukabinimo mechanizmo korpuse. Todòl
pra‰ome, prie‰ skambinant ∞ serviso dirbtuves patikslinti
‰iuos numerius.

Sukabinimo ∞renginys AK 7, AK 10/2

Pasvirimo ribos:
Laikykitòs pasvirimo ribos pagal vertikal´ ±25° (1 pav.)
Laikykitòs pasvirimo ribos pagal horizontal´ ±20° (1 pav.)
Dòmesio: PerÏengus ‰ias ribas, sukabinimo ∞renginio
dalys patiria per didel∞ apkrovimà ir negarantuoja saugaus
naudojimo!

Prikabinimas:
Apsaugin∞ svertà (9 pav./1 pozicija) su pir‰tu paspauskite ∞
vir‰˜ ir patraukite sukabinimo rankenà ∞ priek∞ (Atidaryta).
Atidaryta sukabinimo ∞rengin∞ su pakelta sukabinimo
rankena uÏdòkite ant automobilio kablio ir ranka
paspauskite Ïemyn.
Sukabinimo ∞renginys uÏsidaro lengvai paspaudus.
Sukabinimo rankenà ranka spauskite ∞ apaãià tol, kol
i‰‰oks fiksavimo rankena (9 pav./ 3 pozicija).
Sukabinimo ∞renginys yra teisingai prikabintas, jei matosi
Ïalia spalva sukabinimo indikatoriuje. (9 pav./ 2 pozicija)
Dòmesio: Bet kuriuo atveju patikrinkite ar teisingai atliktas
sukabinimas.

Pas sukabinimo ∞rengin∞ AK7/AK10/2 be sukabinimo
indikatoriaus, bet kuriuo atveju patikrinkite ar
sukabinimo ∞renginys patikimai laikosi!
Atkabinimas:
Atlenkite sukabinimo ∞renginio rankenà ir nukelkite
sukabinimo ∞rengin∞ nuo automobilio kablio. Atkabinimo ar
uÏkabinimo procesà galima palengvinti atraminio ratuko
pagalba.

Susidòvòjimo indikacija:
Jei sukabinimo ∞renginio rankena esant sukabinimui
nusvirusi atgal (10 pav.) tai automobilio kablio rutulys
laisvai juda sukabinimo ∞renginyje. 
Tai rei‰kia, kad automati‰kai laisvumo sureguliuoti
ne∞manoma. 
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Gedimas

Sukabinimo ∞renginys uÏdòjus ant
kablio neuÏsidaro

Sukabinimo ∞renginys neatsikabina

Per didelò eiga tarp sukabinimo
∞renginio ir kablio, atsikabinimo
pavojus!

Sprendimas

Pakeiskite kabl∞

I‰valykite sukabinimo ∞rengin∞, jei
reikia pakeiskite..

Priekabà ir automobil∞ pastatykite
viena kryptim. Sutepkite sukabinimo
∞rengin∞.

Pakeiskite sukabinimo ∞rengin∞,
pakeiskite kabl∞.

Häired:

PrieÏastis

Kablio rutulio diametras didesnis nei
50 mm.
Vidinò sukabinimo ∞renginio dalis
uÏsiter‰us arba nejuda. Îiemà gali
bti patek´ sniego arba apledòj´

Kablio rutulys neapvalios formos.

Sukabinimo ∞renginys susidòvòj´s. 
PerÏengtos pasvirimo ribos
Sulenkta kniedò
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Saturs 
RaÏotÇja apliecinÇjums
Izmanto‰anas mïr˙is
Dro‰¥bas norÇdes
Piekabes mehÇnisma montÇÏa 
Apkalpo‰ana
Apkope un t¥r¥‰ana
Deta∫as
Defektu noteik‰ana

Izlasiet lieto‰anas instrukciju un r¥kojieties
saska¿Ç ar to. 
GlabÇjiet lieto‰anas instrukciju visiem
pieejamÇ vietÇ. 
Ievïrojiet ier¥ces dro‰¥bas pras¥bas un
br¥dino‰Çs instrukcijas.

Dro‰¥bai svar¥ga deta∫a.
MontÇÏa tikai servisa centrÇ

Izmanto‰anas mïr˙is
AL-KO vilcïja lodveida sakabe ir paredzïta
savienojumiem ar lodveida tipa sakabïm Ø50 saska¿Ç ar
ES direkt¥vÇm 94/20.
AL-KO vilcïja lodveida sakabe ir pÇrbaud¥ta un at∫auta
lieto‰anai saska¿Ç ar ES direkt¥vÇm 94/20. 
Br¥vÇ telpa saska¿Ç ar DIN 74070, diapazona A un B
izpilde tiek ievïrota.

Dro‰¥bas norÇdes
• Vienmïr pïc piekabes pievieno‰anas pÇrbaud¥t

transporta l¥dzek∫a vilcïja lodveida sakabi. Ja
savienojums ir nepareizs, tad piekabe var atvienoties no
vilcïja un ir iespïjams ce∫u satiksmes negad¥jums. 

• evïrot svÇrst¥bu diapazonu ±200 vertikÇli un ±200
horizontÇli (1. attïls) Ja ‰is svÇrst¥bu diapazons tiek
pÇrsniegts, atsevi‰˙as komponentes tiek pÇrslogotas.
Piekabes lieto‰ana vairÇk nav dro‰a!

Piekabes mehÇnisma montÇÏa

Amortizators uzlikts uz stiprinÇjuma skrves

NorÇde: Attiec¥bÇ uz tipiem 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 
2,8VB/1; 150 V; 200 V; 131R; 
161R; 251R

Pirms Js uzsÇkat vilcïja lodveida sakabes demontÇÏu,
ldzu, ¿emiet vïrÇ:
Aug‰Ç minïtajiem mode∫iem amortizators ir uzlikts uz
stiprinÇjuma skrves (2. attïls/ 2. poz.). 
Amortizators iziet uz Çrpusi patstÇv¥gi. MontÇÏas procesa
vienkÇr‰o‰anai kÇrbÇ Js atrad¥siet montÇÏas bultskrves
Ø 10. 
Atskrvït un no¿emt vertikÇlo skrvju uzmavas ar
pa‰blo˙ï‰anÇs mehÇnismu (2. attïls/2. un 4. poz.). 
Izvilkt vertikÇlo skrvi (2. attïls/4. poz.). 
Ar montÇÏas bultskrvi (2. attïls/1. poz.) izb¥d¥t vertikÇlo
skrvi (2. attïls/2. poz.). Amortizatora centrï‰anai
bultskrves ielikt atverï. 
Vilcïja lodveida sakabi uzlikt uz vilcïjstie¿a – tÇ, lai
stiprinÇjumu urbumi atbilstu viens otram. 
IestÇd¥t distances buksi. 
Ar vertikÇlo skrvi M12x75/80 (2. attïls/2. poz.) izb¥d¥t
montÇÏas bultskrves (amortizators tiek nofiksïts). 
Ielikt otro vertikÇlo skrvi M12x75/80 (2. attïls/4. poz.). 

UZMAN±BU: Lai pÇrliecinÇtos, vai amortizators ir
nofiksïjies, vilcïjstienis ir jÇizvelk un jÇieb¥da atpaka∫. Ja

pretest¥ba ir jtama, tad amortizators ir nofiksïjies. 

Uz skrvïm uzskrvït jaunus uzgrieÏ¿us ar
pa‰blo˙ï‰anÇs mehÇnismu (izmantot jaunus uzgrieÏ¿us)
un fiksït ar griezes momentu (skat. tabulu). 

NorÇde: ·˙ïrsvirziena vertikÇlajÇm skrvïm klÇt ir
jÇpieliek profilpaplÇksne (3. attïls/1. poz.). 

UZMAN±BU: UzgrieÏ¿us ar pa‰blo˙ï‰anÇs mehÇnismu
dr¥kst izmantot tikai vienu reizi!

Komplekts AK 300:

Pirms Js uzsÇkat vilcïja lodveida sakabes demontÇÏu,
ldzu, ¿emiet vïrÇ:
Aug‰Ç minïtajiem mode∫iem amortizators ir uzlikts uz
stiprinÇjuma skrves (2. attïls/ 2. poz.). 
Amortizators iziet uz Çrpusi patstÇv¥gi. MontÇÏas procesa
vienkÇr‰o‰anai kÇrbÇ Js atrad¥siet montÇÏas bultskrves
Ø 10. 
Vilcïja lodveida sakabes ir paredzïts pieslïgumam pie 50
mm plata vilcïjstie¿a. Vilcïjstienim ar mazÇku diametru ir
jÇizmanto distances skavas (a,b,c) (6. attïls). 

LV Vilcïja lodveida sakabe 
lieto‰anas instrukcija

Tips

Horizontāli

AK-300

Atļautā
vītne

3000

2300

Urbumi

Šķērsvirzi

50

Pieslēgum

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Attālums starp
urbumiem

Garum

168

11

18

ø 50 Distances skavas nav nepiecie‰amas

ø 40 Distances skava 5 mm (a)

ø 35 Distances skava 7,5 mm (b)
(1x5 mm + 1x2,5 mm)

ø 45 Distances skava 2,5 mm (c)
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SlïdzïjmehÇnismiem AK7/AK10/2 bez indikatora
noteikti ar roku pÇrbaud¥t pareizo fiksÇciju uz automobi∫a
Ç˙a!

Atvieno‰ana:
Atvïrt sakabes rokturi un vilcïja lodveida sakabi nocelt no
transportl¥dzek∫a sakabes galvas.
LielÇku smagumu gad¥jumos pacel‰anai un nocel‰anai var
tikt izmantots atbalsta ritenis. 

Nodiluma uzrÇd¥jums:
Ja pievienotas vilcïja lodveida sakabes gad¥jumÇ rokturis
atrodas korpusa izgriezuma aizmugurï (10. attïls), tad
sakabes galva ar vilcïja lodveida sakabi ir br¥vgaitÇ!
AutomÇtiska poz¥cijas izlabo‰anÇs vairÇk nav iespïjama.
Nepiecie‰ama pÇrbaude!

UZMAN±BU:
Ja vilcïja lodveida sakabe ir viegli iz¿emama – piekabe no
vilcïja transportl¥dzek∫a var atkabinÇties!
Vilcïja lodveida sakabi un sakabes galvu
NEKAVîJOTIES pÇrbaud¥t!
Nodilu‰o deta∫u NEKAVîJOTIES nomain¥t!
Visi apkopes darbi ir veicami tikai autorizïtos tehniskÇs
apkopes centros.
Apkope un t¥r¥‰ana
E∫∫o‰anas vietas (11. attïls)
Not¥r¥t sakabes galvu.
Iee∫∫ot galvas apvalku, ‰arn¥ru un gult¿u vietas.
UniversÇlÇ e∫∫a saska¿Ç ar DIN 51825.

Karsti cinkoto transportl¥dzek∫a da∫u cinko‰ana
Karsti cinkoto deta∫u ÇrïjÇ izskata mai¿a ÇrïjÇs vides
iedarb¥bas rezultÇtÇ bojÇ tikai dizainu. Lai no tÇ izvair¥tos,
ir nepiecie‰ams veikt sekojo‰us dro‰¥bas pasÇkumus:
Karsti cinkotÇs deta∫as ir uzglabÇjamas labi vïdinÇmÇs
telpÇs. 

Pïc izbraukumiem ziemas laikÇ karsti cinkotÇs virsmas ir
jÇnomazgÇ ar t¥ru deni (piem. Tvaika strkla).

Rezerves da∫as
Rezerves da∫as ir vitÇli svar¥gas dro‰¥bai. TÇpïc AL-KO
raÏojumiem ieteicams izmantot oriÆinÇlÇs AL-KO rezerves
da∫as vai firma AL-KO ¥pa‰i apstiprinÇtÇs rezerves da∫as.
Tie‰i AL-KO ier¥cïm speciÇli izstrÇdÇto rezerves da∫u
dro‰¥ba, uzticam¥ba un piemïrot¥ba ir noteiktas ¥pa‰Çs
testu procedrÇs. Lai gan tiek veikti pastÇv¥gi tirgus
pït¥jumi, nav iespïjams novïrtït visus produktus vai
galvot par tiem.

Ja ir nepiecie‰ams remonts vai tehniskÇ apkope, firmai
AL-KO ir pla‰s AL-KO servisa centru t¥kls visÇ EiropÇ.
Servisa centru var sa¿emt pïc piepras¥juma. Ldzu,
iegaumïjiet, ka remonts jÇveic speciÇli apmÇc¥tam un
kvalificïtam darbn¥cu personÇlam. Lai zinÇtu, kÇdas
rezerves da∫as ir nepiecie‰amas, servisa centru
darbiniekiem jÇzina ETI numurs = rezerves da∫u
identifikÇcijas numurs uz lodveida

• Vilcïja lodveida sakabei un piekabes galvai ir nodilums;
• Jauna (nelietota) piekabes galva ar ø50 – vilcïja

lodveida sakabei ir paaugstinÇtas pakÇpes nodilums. 

UZMAN±BU:
Vilcïja lodveida sakabei var tikt izcelts – piekabe var
atkabinÇties no vilcïja transportl¥dzek∫a!
Vilcïja lodveida sakabi un piekabes galvu nodot
pÇrbaudei!
Nodilu‰o deta∫u NEKAVîJOTIES NOMAIN±T.
Visi apkopes darbi ir veicami autorizïtos AL-KO klientu
apkalpo‰anas dienestos (AL-KO servisa darbn¥cas). 

tipam AK 7, AK 10/2:

SvÇrst¥bu diapazons:
Ievïrot svÇrst¥bu diapazonu - vertikÇli ±250 (1. attïls). 
Ievïrot svÇrst¥bu diapazonu - horizontÇli ±200 (1. attïls). 

UZMAN±BU: Ja ‰is svÇrst¥bu diapazons tiek pÇrsniegts,
atsevi‰˙as komponentes tiek pÇrslogotas. Piekabes
lieto‰ana vairÇk nav dro‰a!

Pievieno‰ana:
Ar rÇdÇmo pirkstu dro‰¥bas svirslïdzi (9. attïls/1. poz.)
nospiest uz aug‰u un rokturi pavilkt uz priek‰u uz aug‰u
(atvïrts).
Sakabi atvïrtÇ stÇvokl¥ ar paceltu rokturi uzlikt uz galvas
un papildus ar roku nospiest uz leju.
Ar pavisam vieglu spiedienu sakabe aizveras.
Rokturi ar roku nospiest uz leju tik daudz, l¥dz izlec
blo˙ï‰anas rokturis (9. attïls/3. poz.). 
Vilcïja lodveida sakabe ir ievietota pareizi, ja blo˙ï‰anÇs
uzrÇd¥juma za∫Ç mala ir redzama (9. attïls/2. poz.). 
UZMAN±BU: JebkurÇ gad¥jumÇ vienmïr ir jÇpÇrbauda vai
sakabes savienojums ir pareizs. 
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Traucïjums

Pïc uzlik‰anas uz galvas sakabe
nenofiksïjas

Piekabe nav atkabinÇma

Starp sakabi un galvu ir pÇrÇk br¥va
gaita, atkabinÇ‰anÇs iespïja

Novïr‰ana

Nomain¥t galvu

Sakabi izt¥r¥t un iee∫∫ot vai ar¥
nomain¥t

Automa‰¥nu un piekabi novietot
vienÇ virzienÇ un no¿emt piekabi. 
Sakabes mehÇnismu iee∫∫ot.

Nomain¥t sakabi
Nomain¥t galvu

Defektu noteik‰ana:

Cïlonis

Galvas diametrs lielÇks par Ø50 mm.
Sakabes iek‰ïjÇs deta∫as ir net¥ras
vai ar¥ nav sl¥do‰as. 
Uzman¥gi – ledus un sniega
gad¥jumÇ!

Galva nav apa∫a

Sakabe ir nolietojusies
SvÇrst¥bu diapazons ir pÇrkÇpts
Kniede ir saliekta
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Índice

Certificado do fabricante
Âmbito de utilização
Avisos de segurança
Montagem ao eixo de acoplamento
Utilização
Manutenção e limpeza
Peças sobressalentes
Procura de erros

Ler e seguir as instruções de uso. 
Guardar as instruções de uso para 
o uso geral. 
Respeitar os avisos de segurança
assim com os avisos de segurança
afixados no aparelho. 

Peça crítica em termos de segurança
Montagem somente por uma oficina
especializada

Âmbito de utilização
Os acoplamentos de engate esférico da AL-KO destinam-
se a uma utilização em combinação com esferas de
reboque Ø 50 conforme a Directiva 94/20 CE.
Os acoplamentos de engate esférico da AL-KO foram
inspeccionados e homologados de acordo com a
Directiva 94/20 CE. 
Os espaços abertos segundo DIN 74070, os espaços
construtivos A e B foram respeitados.

Avisos de segurança
• Depois de cada operação de engate, deve ser compro-

vado o assento correcto do acoplamento de engate
esférico na esfera do gancho de reboque do veículo. 
Se o atrelado não ficar correctamente acoplado, pode
separar-se do veículo de reboque e causar um aci-
dente!

• O ângulo de rotação de ± 25° (na vertical) e ± 20° (na
horizontal) deve ser respeitado (imagem 1). Em caso
ultrapassar estes valores, as peças do atrelado ficam
sujeitas a esforços excessivos. A sua função então já
não está assegurada!

Montagem ao eixo de acoplamento
O amortecedor está enfiado no parafuso de fixação.

Aviso: Nos modelos 60S/2; 90S/3; 161S; 251S;
2,8VB/1; 150 V; 200V; 131R;
161R; 251R

Antes de iniciar a desmontagem do acoplamento de
engate esférico tome conhecimento do seguinte:
O amortecedor encontra-se enfiado (imagem 2 / nr. 2) 
no parafuso de fixação nos modelos acima referidos. 
O amortecedor avança automaticamente. Para facilitar 
a montagem pode ser usado o perno de montagem 
Ø 10 que se encontra na embalagem. 
Soltar e remover as porcas com freio dos parafusos
de cabeça sextavada (imagem 2 / nr. 2 e 4).
Remover o parafuso de cabeça sextavada (imagem 2
/ nr. 4).
Passar o parafuso de cabeça sextavada (imagem 2 /
nr. 2) com ajuda do perno de montagem (imagem 2 /
nr. 1) para fora do furo. Para centrar o amortecedor,
deixar o perno inserido no tubo de tracção. 
Passar o acoplamento de engate esférico para cima 
da barra de reboque, deixando coincidir os furos de
montagem. Posicionar o casquilho de distanciamento.
Passar o perno de montagem com o parafuso de

cabeça sextavada M12x75/80 (imagem 2 / nr. 2) para
fora do furo. O amortecedor fica enfiado no parafuso.
Inserir o segundo parafuso de cabeça sextavada
M12x75/80 (imagem 2 / nr. 4).

ATENÇÃO: Para verificar se o amortecedor está
enfiado no parafuso, mover a barra de reboque para
fora e para dentro. Se sentir resistência ao fazer isso,
o amortecedor está enfiado no parafuso.

Atarraxar as porcas sextavadas com freio (utilizar
porcas novas) nos parafusos e apertá-las com o tor-
que de aperto indicado na tabela.

Aviso: No caso de aparafusar sobre cruz é necessário
adicionar à porca vertical uma anilha perfilada 
(imagem 3 / nr. 1).

ATENÇÃO: Porcas com freio só podem ser utilizadas
um única vez!

Conjunto de montagem AK 300:

Antes de iniciar a desmontagem do acoplamento de
engate esférico tome por favor conhecimento do
seguinte:
O amortecedor encontra-se enfiado (imagem 2 / nr.
2) no parafuso de fixação nos modelos acima
referidos. O amortecedor avança automaticamente.
Para facilitar a montagem pode ser usado o perno de
montagem Ø 10 que se encontra na embalagem. 

O acoplamento de engate esférico está dimensionado

P Instruções de uso para acoplamento

de engate esférico

Modelo

Horizontal

AK-300

Peso total
admissível

3000

2300

Furos

Sobre cruz

50

Ligação

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Distãncia
entre furos

Compri-
mento

168
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Desacoplar:
Abrir a pega do acoplamento e levantar o acopla-
mento de engate esférico do gancho do veículo de
reboque.
As operações de baixar e levantar podem resultar mais
cómodas usando uma roda de apoio, especialmente
quando se trata de cargas de apoio mais elevadas.

Indicador de desgaste:
Um indicador de desgaste na pega do acoplamento
(imagem 8) indica quando é ultrapassada a tolerância
de desgaste da esfera de reboque do veículo de rebo-
que ou do acoplamento do atrelado.
Para isso acoplar o acoplamento de engate esférico
no veículo de reboque (ver secção “acoplar”) e con-
duzir aproximadamente 500 m. O movimento da con-
dução faz que o mecanismo de acoplamento efectue
o seu ajuste máximo. Controlar à continuação o des-
gaste da seguinte maneira.
Se o indicador verde na pega do acoplamento é visí-
vel quando o atrelado está acoplado (ver imagem 8 /
nr. 2), isto significa que o acoplamento de engate
esférico está em estado novo ou que o desgaste do
acoplamento está dentro da tolerância admissível.  
Se o indicador verde na pega do acoplamento ficar,
em estado acoplado, completamente coberto, e se só
for possível ver o indicador vermelho (imagem 8 / 
nr. 1), isto em geral tem as seguintes razões:

• Esfera de reboque no limite inferior de desgaste, Ø
49 ou inferior, acoplamento de engate esférico sem
desgaste

• Acoplamento de engate esférico e esfera de reboque
apresentam desgaste.

• Esfera de reboque em estado novo, Ø 50, mas aco-
plamento de engate esférico apresenta desgaste ele-
vado

ATENÇÃO:
O acoplamento de engate esférico pode ficar desen-

gatado – o atrelado pode separar-se do veículo de
reboque!

Deixar inspeccionar o acoplamento de engate esférico
e a esfera de reboque IMEDIATAMENTE!
Deixar substituir a peça desgastada IMEDIATA-
MENTE.
Quaisquer trabalhos de manutenção devem ser efec-
tuados por oficinas especializadas, autorizadas pela
AL-KO (pontos de serviço AL-KO)!

Utilização
Modelos AK 7 / AK 10/2

Ângulo de rotação:
Respeitar o ângulo de rotação vertical de ± 25°
(imagem 1)
Respeitar o ângulo de rotação horizontal de ± 20°
(imagem 1)

ATENÇÃO: Em caso ultrapassar estes valores, as
peças do atrelado ficam sujeitas a esforços excessi-
vos. A sua função então já não está assegurada!

Acoplar:
Premir a alavanca de retenção (imagem 9 / nr. 1) com
o dedo indicador para cima e puxar a pega para frente
e para cima (aberto).
Pousar o acoplamento aberto, com a pega levantada,
na cabeça da esfera e pressioná-lo, ainda, com a mão
para baixo.
O acoplamento fecha com suave pressão.
Pressionar a pega com a mão para baixo até o trin-
quete (imagem 9 / nr. 3) saltar para fora. 
O acoplamento de engate esférico está correctamente
acoplado quando se consegue ver a margem verde
do indicador de engate.
(imagem 9 / nr. 2)
ATENÇÃO: O assento correcto do acoplamento de
engate esférico na esfera deve ser controlado sem-

pre, sem quaisquer excepções.
No caso do acoplamento do tipo AK 7 / AK10/2 sem
indicador de engate:
Controlar, sem falta, o assento correcto do acopla-
mento de engate esférico manualmente!
Desacoplar:
Abrir a pega do acoplamento e levantar o acopla-
mento de engate esférico do gancho do veículo de
reboque.
As operações de baixar e levantar podem resultar mais
cómodas usando uma roda de apoio, especialmente
quando se trata de cargas de apoio mais elevadas.
Indicador de desgaste:
Se a pega encostar, na parte traseira, no recorte da
carcaça quando o acoplamento de engate esférico
estiver acoplado (imagem 10), então a esfera de
engate vai ganhar folga no acoplamento de engate
esférico! 
Nesta situação o ajuste automático já não é possível.
Deixe inspeccionar o acoplamento!

ATENÇÃO:
O acoplamento de engate esférico pode ficar desen-
gatado – o atrelado pode separar-se do veículo de
reboque!

Deixar inspeccionar o acoplamento de engate esférico
e a esfera de reboque IMEDIATAMENTE!
Deixar substituir a peça desgastada IMEDIATAMENTE.
Quaisquer trabalhos de manutenção devem ser efec-
tuados por oficinas especializadas.

Manutenção e limpeza
Pontos de lubrificação (imagem 11)
Limpar o acoplamento de engate esférico.
Aplicar massa consistente e/ou óleo no casco da
esfera, em articulações e pontos de mancal.
Massa consistente universal segundo DIN 51825.
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Manutenção e conservação das partes do atrelado
galvanizadas a quente:
A formação de óxido branco é apenas um defeito
estético. Contudo, para reduzir a sua incidência o
máximo possível devem ser tomadas as seguintes
medidas:
Durante a paragem e/ou o armazenamento das partes
galvanizadas a quente assegurar uma ventilação de ar
suficiente.
Depois de viagens no inverno lavar as superfícies gal-
vanizadas a quente com água limpa (p. ex. jacto).

Peças sobressalentes:
Peças sobressalentes são peças relevantes para a
segurança! Por esta razão recomendamos usar peças
sobressalentes genuínas da AL-KO ou peças que
foram autorizadas por nós para montagem nos nos-
sos produtos. Para estas peças, de outros fabrican-
tes, conseguimos comprovar, através de procedimen-
tos de teste específicos, a fiabilidade, a segurança e a
compatibilidade com os nossos produtos. No caso
dos produtos não aprovados por nós, não somos
capazes de avaliar e garantir a qualidade, apesar da
permanente observação do mercado. Para reparações
dispomos de uma rede ampla de oficinas AL-KO em
toda a Europa. Se necessário, pode solicitar o envio
da relação dos pontos de assistência técnica directa-
mente a nós (ref. nr. 371.912).
Por favor, tenha presente que quaisquer reparações
só devem ser efectuadas por oficinas especializadas,
devidamente qualificadas. Para poder identificar as
peças sobressalentes de forma inequívoca, os pontos
de assistência técnica precisam do número ETI (=
número de identificação da peça sobressalente).  

Falha

Acoplamento não engata depois de
pousá-lo na esfera.

Atrelado não se deixa desacoplar.

Demasiada folga entre acoplamento
e esfera, perigo de desacoplamento
em andamento.

Medidas de correcção

Substituir esfera.

Limpar e lubrificar acoplamento.
Substituir se necessário.

Colocar atrelado e automóvel na
mesma direcção e desacoplar o
atrelado. Aplicar massa consistente
e/ou óleo no mecanismo do acopla-
mento.

Deixar substituir o acoplamento
Deixar substituir a esfera.

Procura de erros

Causa

Diâmetro da esfera superior a 
� 50mm.
Peças do interior do acoplamento
sujas ou emperradas.
Cuidado com neve e gelo.

Esfera não redonda.

Acoplamento desgastado.
Ângulo de rotação excedido.
Rebite empenado.
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Περιε��µενα

Απ�δεικτικ	 στ�ι�εί� κατασκευαστή
Περι��ή ε�αρµ�γής
Υπ�δεί�εις ασ�αλείας
Τ�π�θέτηση στην εγκατάσταση επικάθησης
�ειρισµ	ς
Συντήρηση και καθαρισµ	ς
Ανταλλακτικά
Πλάν� ανα!ήτησης "λα"ών

∆ια"άστε τις �δηγίες �ρήσης και
ενεργήστε ανάλ�γα.
%ι �δηγίες �ρήσης να �υλάσσ�νται 
για γενική �ρήση.
Πρ�σ��ή στις υπ�δεί�εις ασ�αλείας,
καθώς και τις πρ�ειδ�π�ιητικές
παρατηρήσεις πάνω στ� µη�ανισµ	.

Κατασκευαστικ	 ε�άρτηµα σ�ετικ	 
µε την ασ�άλεια
Τ�π�θέτηση µ	ν� απ	 ε�ειδικευµέν�
συνεργεί�

Περι	�ή ε�αρµ	γής
%ι σ�αιρικές κε�αλές !εύ�ης της ΑL-KO πρέπει να
�ρησιµ�π�ι�ύνται µ	ν� σε συνδυασµ	 µε σ�αιρίδια
συνδέσµ�υ Ø 50 σύµ�ωνα µε την κατευθυντήρια �δηγία
94/20 EG.
%ι σ�αιρικές κε�αλές !εύ�ης της AL-KO έ��υν ελεγ�θεί
και εγκριθεί σύµ�ωνα µε την �δηγία 94/20 EG.
%ι ελεύθερ�ι �ώρ�ι σύµ�ωνα µε την DIN 74070, �ώρ�ς
τ�π�θέτησης A και B τηρ�ύνται.

Υπ	δεί�εις ασ�αλείας
• Μετά απ	 κάθε σύνδεση να ελέγ�ετε τη σωστή θέση τ�υ

σ�αιρικ�ύ συνδέσµ�υ πάνω στη σ�αιρική κε�αλή στ�
	�ηµα, π�υ διενεργεί την έλ�η. Εάν δεν γίνει σωστή
σύνδεση, µπ�ρεί η ρυµ�ύλκα να απ�κ�πεί απ	 τ� 	�ηµα,
π�υ διενεργεί την έλ�η και υπάρ�ει � κίνδυν�ς
ατυ�ήµατ�ς!

• Να τηρείτε η περι��ή στρέψης, π�υ είναι στ� κάθετ� 
± 25° και στ� �ρι!	ντι� ± 20° (Εικ	να 1). Σε περίπτωση
υπέρ"ασης καταπ�ν�ύνται υπερ"�λικά τα
κατασκευαστικά ε�αρτήµατα. Η λειτ�υργία δεν
διασ�αλί!εται άλλ�!

Τ	π	θέτηση στην εγκατάσταση επικάθησης
Αµ	ρτισέρ κρεµασµέν	 στη �ίδα στερέωσης

Παρατήρηση: Στ�υς τύπ�υς 60S/2; 90S/3; 161S; 251S;
2,8VB/1; 150 V; 200V; 131R;
161R; 251R

Πρ�τ�ύ �εκινήσετε µε την απ�συναρµ�λ	γηση τ�υ
σ�αιρικ�ύ συνδέσµ�υ !εύ�ης να πρ�σέ�ετε παρακαλώ τα
παρακάτω:
Τ� αµ�ρτισέρ έ�ει κρεµαστεί στ�υς παραπάνω
ανα�ερ	µεν�υς τύπ�υς στη "ίδα στερέωσης (Εικ	να
2/Θέσ.2). Τ� αµ�ρτισέρ αν�ίγει απ	 µ	ν� τ�υ. Για τη
διευκ	λυνση της τ�π�θέτησης θα "ρείτε έναν πείρ�
τ�π�θέτησης Ø 10 στ� �αρτ	νι.
Λύστε τα αυτασ�αλι!	µενα πα�ιµάδια στις ε�άγωνες "ίδες
(Εικ	να 2/Θέσ.2 και 4) και απ�µακρύνετε τα.
Τρα"ή�τε την ε�άγωνη "ίδα (Εικ	να 2/Θέσ.4) πρ�ς τα έ�ω.
�τυπήστε την ε�άγωνη "ίδα (Εικ	να 2/Θέσ.2) µε τ�ν πείρ�
τ�π�θέτησης (Εικ	να 2/Θέσ.1) µέ�ρι να διαπεράσει.
Α�ήστε για τ� κεντράρισµα τ�υ αµ�ρτισέρ τ�ν πείρ� µέσα
στ� σωλήνα �δηγ	.

Σπρώ�τε τη σ�αιρική κε�αλή !εύ�ης πάνω στη ρά"δ�
έλ�ης, έτσι ώστε να συµπίπτ�υν �ι �πές στερέωσης.
Τ�π�θετήστε τ�ν αυλ	 διάστασης.
Με την ε�άγωνη "ίδα M12x75/80 (Εικ	να 2/Θέσ.2) να
διαπεράσετε τ�ν πείρ� τ�π�θέτησης (Αµ�ρτισέρ

αρµαθιά!εται).
∆ιαπεράστε τη δεύτερη ε�άγωνη "ίδα M12x75/80 (Εικ	να 2/
Θέσ.4).

ΠΡ!Σ!#Η: Για να διασ�αλίσετε 	τι τ� αµ�ρτισέρ είναι
αρµαθιασµέν�, σπρώ�τε τη ρά"δ� µέσα-έ�ω.
Μ	λις γίνει αισθητή µία αντίσταση τ� αµ�ρτισέρ έ�ει
κρεµαστεί.

Βιδώστε αυτασ�αλι!	µενα πα�ιµάδια ε�άγωνα (να
�ρησιµ�π�ιηθ�ύν καιν�ύρια πα�ιµάδια) πάνω στις "ίδες 
και συσ�ί�τε µε την κατάλληλη ρ�πή σύσ�ι�ης (σύµ�ωνα
µε τ�ν πίνακα).

Παρατήρηση: Εάν γίνει σταυρωτ	 "ίδωµα θα πρέπει να
πρ�στεθεί στην �ρθ�γώνια "ίδα µία ρ�δέλα πρ��ίλ 
(Εικ	να 3/Θέσ.1).

ΠΡ!Σ!#Η: Τα αυτασ�αλι!	µενα πα�ιµάδια επιτρέπεται να
�ρησιµ�π�ιηθ�ύν µ	ν� µία ��ρά!

Σετ κατασκευής AK 300:

Πρ�τ�ύ �εκινήσετε την απ�συναρµ�λ	γηση της σ�αιρικής
κε�αλής !εύ�ης θα πρέπει να πρ�σέ�ετε τα παρακάτω:
Τ� αµ�ρτισέρ στ�υς παραπάνω ανα�ερ	µεν�υς τύπ�υς
"ρίσκεται κρεµασµέν� στη "ίδα στερέωσης (Εικ	να 2/
Θέσ.2). Τ� αµ�ρτισέρ αν�ίγει απ	 µ	ν� τ�υ. Για τη
διευκ	λυνση της τ�π�θέτησης θα "ρείτε στ� �αρτ	νι έναν
πείρ� τ�π�θέτησης (Ø 10).
Η σ�αιρική κε�αλή !εύ�ης έ�ει µελετηθεί για µία σύνδεση
ρά"δ�υ έλ�ης των 50mm. Για ρά"δ�υς έλ�ης µε µικρ	τερη
διάµετρ� θα πρέπει να τ�π�θετηθ�ύν απ�στάτες (a,b,c)

GR !δηγίες #ρήσης για

&εύ�η σ�αιρικής κε�αλής

Týðoò

Oñéæüíôéá

AK-300

Eðéôñ.ìå
ã.âÜñïò

3000

2300

OðÝò

Óôáõñüò

50

Óýväåóç

46 + 51

35 + 40

50

40

54

Aðüoôaóç
oðÞò

M oÞê ò

168
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Μία ένδει�η �θ�ράς στη λα"ή συνδέσµ�υ (Εικ	να 8)
δεί�νει, εάν έ�ει επιτευ�θεί ή 	�ι τ� 	ρι� �θ�ράς της
σ�αιρικής κε�αλής συνδέσµ�υ τ�υ ��ήµατ�ς, π�υ
διενεργεί την έλ�η, ή στ� σύνδεσµ� της ρυµ�ύλκας.
Για αυτ	 συνδέστε τ� σύνδεσµ� έλ�ης στ� 	�ηµα έλ�ης
("λέπε σύνδεση) και �δηγήστε µε τ� συρµ	 για περ. 500m.
Μέσω της κίνησης �δήγησης θα ρυθµιστεί � µη�ανισµ	ς
σύνδεσης στ� µέγιστ� τ�υ 	ρι�. Στη συνέ�εια να
διενεργηθεί � έλεγ��ς �θ�ράς 	πως παρακάτω.
Εάν στη λα"ή συνδέσµ�υ σε κατάσταση σύνδεσης είναι
�ρατή η πράσινη ένδει�η ("λέπε Εικ	να 8/Θέσ.2) η
σ�αιρική κε�αλή !εύ�ης είναι σε καιν�ύρια κατάσταση ή η
�θ�ρά της σ�αιρικής κε�αλής "ρίσκεται στα επιτρεπτά
	ρια.
Εάν στη λα"ή συνδέσµ�υ σε κατάσταση σύνδεσης η
πράσινη ένδει�η είναι καλυµµένη και είναι �ρατή µ	ν� η
κ	κκινη ένδει�η (Εικ	να 8/Θέσ.1) αυτ	 ��είλεται κατά
καν	να στις ε�ής αιτίες:

• Η σ�αιρική κε�αλή "ρίσκεται στ� κατώτατ� 	ρι� �θ�ράς
Ø 49 ή σε µικρ	τερ� – [εύ�η σ�αιρικής κε�αλής �ωρίς
�θ�ρά

• [εύ�η σ�αιρικής κε�αλής και σ�αιρική κε�αλή
παρ�υσιά!�υν �θ�ρά.

• Η σ�αιρική κε�αλή συνδέσµ�υ σε καιν�ύρια κατάσταση
Ø 50 – [εύ�η σ�αιρικής κε�αλής παρ�υσιά!ει αυ�ηµένη
�θ�ρά

ΠΡ!Σ!#Η:
Η σ�αιρική κε�αλή !εύ�ης µπ�ρεί να �εκρεµάσει – η
ρυµ�ύλκα ενδέ�εται να απ�κ�λληθεί απ	 τ� 	�ηµα έλ�ης!
[εύ�η σ�αιρικής κε�αλής και σ�αιρική κε�αλή να
υπ�"ληθεί ΑΜΕΣΑ σε έλεγ��!
Τ� �θαρµέν� ε�άρτηµα να αντικατασταθεί ΑΜΕΣΑ.
\λες �ι εργασίες συντήρησης, να διενεργ�ύνται σε
ε��υσι�δ�τηµένα απ	 την AL-KO συνεργεί (Σηµεία σέρ"ις
της AL-KO)!

#ειρισµ�ς
στ�ν τύπ� AK 7 / AK 10/2:

Περι	�ή στρέψης:
Περι��ή στρέψης να τηρηθεί κάθετα ± 25° (Εικ	να 1)
Περι��ή στρέψης να τηρηθεί �ρι!	ντια ± 20° (Εικ	να 1)

ΠΡ!Σ!#Η: Σε περίπτωση υπέρ"ασης της περι��ής
στρέψης καταπ�ν�ύνται υπερ"�λικά τα κατασκευαστικά
ε�αρτήµατα. Η λειτ�υργία δεν διασ�αλί!εται άλλ�!

Σύνδεση:
Πατήστε τ� µ��λ	 ασ�άλισης (Εικ	να 9/Θέσ.1) µε τ� δείκτη
της παλάµης σας πρ�ς τα πάνω και τρα"ή�τε τη �ειρ�λα"ή
πρ�ς τα µπρ�στά πρ�ς τα πάνω (αν�ι�τή).
Τ�π�θετήστε τ�ν αν�ι�τ	 σύνδεσµ� µε ανασηκωµένη
�ειρ�λα"ή πάνω στη σ�αιρική κε�αλή και πιέστε
επιπρ	σθετα µε τ� �έρι πρ�ς τα κάτω.
% σύνδεσµ�ς κλείνει µε ελα�ριά πίεση.

Πιέστε τη �ειρ�λα"ή µε τ� �έρι, τ	σ� πρ�ς τα κάτω, µέ�ρι
τ� �ερ�ύλι (Εικ	να 9/Θέσ.3) να "γει πρ�ς τα έ�ω.
Η σ�αιρική κε�αλή !εύ�ης έ�ει “κ�υµπώσει” σωστά, 	ταν
γίνει �ρατ	 τ� πράσιν� άκρ� της ένδει�ης “κ�υµπώµατ�ς”.
(Εικ	να 9/Θέσ.2)
ΠΡ%Σ%�Η: Η σωστή θέση τ�υ συνδέσµ�υ !εύ�ης πάνω στη
σ�αιρική κε�αλή θα πρέπει να ελέγ�εται σε κάθε
περίπτωση.
Σε σύνδεσµ	 κ	τσαδ�ρ	υ τύπ	ς AK7 / AK10/2 �ωρίς
ένδει�η κ	υµπώµατ	ς:
Να ελέγ�ετε σε κάθε περίπτωση µε τ� �έρι τ� σωστ	
κ�ύµπωµα τ�υ σ�αιρικ�ύ συνδέσµ�υ!
Απ	σύνδεση:
Αν�ί�τε τη λα"ή συνδέσµ�υ και ανασηκώστε τη σ�αιρική
κε�αλή !εύ�ης απ	 τη σ�αιρική κε�αλή, τ�υ ��ήµατ�ς,
π�υ διενεργεί την έλ�η.
Τ� σήκωµα ή �αµήλωµα µπ�ρεί σε µεγαλύτερα ��ρτία
στήρι�ης να διευκ�λυνθεί µε τη �ρήση εν	ς τρ���ύ
στήρι�ης.

Ένδει�η �θ	ράς:
Εάν η �ειρ�λα"ή σε συνδεδεµένη !εύ�η σ�αιρικής
κε�αλής "ρίσκεται στ� άν�ιγµα περι"λήµατ�ς πίσω,
(Εικ	να 10) η σ�αιρική κε�αλή συνδέσµ�υ απ�κτά τ!	γ�
στη !εύ�η σ�αιρικής κε�αλής!
∆εν είναι πλέ�ν δυνατή να γίνει αυτ	µατη ρύθµιση εκ των
υστέρων.
Απαιτείται έλεγ��ς!

ΠΡ!Σ!#Η:
Η σ�αιρική κε�αλή !εύ�ης µπ�ρεί να �εκρεµάσει – η
ρυµ�ύλκα ενδέ�εται να απ�κ�λληθεί απ	 τ� 	�ηµα έλ�ης!
Η !εύ�η σ�αιρικής κε�αλής και η σ�αιρική κε�αλή
συνδέσµ�υ να ελεγ�θεί ΑΜΕΣΑ!

Τ� �θαρµέν� ε�άρτηµα να αντικατασταθεί ΑΜΕΣΑ.
\λες �ι εργασίες συντήρησης θα πρέπει να διενεργ�ύνται
απ	 συνεργεία µε ικαν	τητα εκτέλεσης αυτών των
εργασιών.

Συντήρηση και καθαρισµ�ς
Σηµεία λίπανσης (Εικ�να 11)
Καθαρίστε τ� σ�αιρικ	 σύνδεσµ�.
Γρασάρετε ή λαδώστε τ� κέλυ��ς σ�αιρικής κε�αλής,
αρθρώσεις και σηµεία έδρασης.

Γράσ� π�λλαπλών �ρήσεων σύµ�ωνα µε την πρ�διαγρα�ή
DIN 51825.

Συντήρηση και περιπ	ίηση των γαλ�ανισµένων
ε�αρτηµάτων 	�ήµατ	ς
∆ηµι�υργία λευκής σκ�υριάς, είναι απλά µία �πτική
ατέλεια. Για να απ�τραπεί αυτή στ� µεγαλύτερ� της µέρ�ς,
είναι απαραίτητα τα παρακάτω µέτρα:
Κατά τη διάρκεια της στάθµευσης ή και απ�θήκευσης των
γαλ"ανισµένων ε�αρτηµάτων να δ�θεί µέριµνα για την
επαρκή κυκλ���ρία αέρα.
Μετά απ	 διαδρ�µές τ� �ειµώνα θα πρέπει �ι
γαλ"ανισµένες επι�άνειες να πλυθ�ύν µε καθαρ	 νερ	 
(π. �. καθαρισµ	ς µε ατµ	).
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Ανταλλακτικά:
Τα ανταλλακτικά είναι ε�αρτήµατα ασ�αλείας! Για την
τ�π�θέτηση ανταλλακτικών στα πρ�ϊ	ντα µας συνιστ�ύµε
για αυτ	 τη �ρήση γνήσιων ανταλλακτικών της AL-KO ή
τέτ�ιων ε�αρτηµάτων, τα �π�ία να έ��υν �αρακτηριστεί
απ	 µας σα�ώς ως κατάλληλα ή εγκεκριµένα. Για αυτά τα
ανταλλακτικά έ�ει διαπιστωθεί σε ειδική διαδικασία η
α�ι�πιστία, ασ�άλεια και καταλληλ	τητα, ειδικά για τα
πρ�ϊ	ντα µας. Για άλλα πρ�ϊ	ντα δεν µπ�ρ�ύµε, παρά τη
συνε�ή παρακ�λ�ύθηση της αγ�ράς να εκ�έρ�υµε γνώµη,
�ύτε να εγγυηθ�ύµε για αυτά. Σε περίπτωση επισκευής
διαθέτ�υµε ένα δίκτυ� σέρ"ις της AL-KO σε �λ	κληρη 
την Ευρώπη. Αυτ	ς � κατάλ�γ�ς, π�υ περιέ�ει τα σηµεία
σέρ"ις, µπ�ρεί να παραγγελθεί απευθείας απ	 µας 
(Αρ. παραγγελίας 371 912).
Παρακαλώ λά"ετε υπ	ψη σας, 	τι εργασίες επισκευής θα
πρέπει να διενεργ�ύνται µ	ν� απ	 ε�ειδικευµένα
συνεργεία. Για την ακρι"ή αναγνώριση των ανταλλακτικών
απαιτείται πάντα τ� ETI = (Αριθµ	ς αναγνώρισης
ανταλλακτικ�ύ).

Βλά�η

% σύνδεσµ�ς δεν “κ�υµπώνει” µετά
την τ�π�θέτηση πάνω στη σ�αιρική
κε�αλή.

Η ρυµ�ύλκα δεν µπ�ρεί να
απ�συνδεθεί.

Υπάρ�ει υπερ"�λικ	ς τ!	γ�ς µετα�ύ
συνδέσµ�υ και σ�αιρικής κε�αλής,
κίνδυν�ς να �εκρεµαστεί.

Αντιµετώπιση

Αντικατάσταση σ�αιρικής κε�αλής.

Καθαρισµ	ς συνδέσµ�υ,
λίπανση και ενδε��µένως
ντικατάσταση.

Φέρτε τη ρυµ�ύλκα και τ� 
	�ηµα στην ίδια ευθεία και
απ�συνδέστε.
Να γίνει λίπανση τ�υ µη�ανισµ�ύ
συνδέσµ�υ.

Αντικαταστήστε τ� σύνδεσµ�
Αντικαταστήστε τη σ�αιρική
κε�αλή.

Πλάν	 ανα-ήτησης �λα�ών

Αιτία

Η διάµετρ�ς της σ�αιρικής
κε�αλής µεγαλύτερη απ	 Ø 50mm.

ΤΑ εσωτερικά µέρη τ�υ
συνδέσµ�υ !εύ�ης είναι "ρώµικα ή
δυσκίνητα.
Πρ�σ��ή σε περίπτωση ύπαρ�ης
πάγ�υ – �ι�νι�ύ.

Μη σ�αιρικ	τητα κε�αλής.

Σύνδεσµ�ς �θαρµέν�ς.
Περι��ή στρέψης �επεράστηκε.
Στρα"ωµέν� άκρ�.
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